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Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Description (see: fig. A and B):
1.	 Sunshade
2.	 Handlebars grip
3.	 Handlebars
4.	 Front basket
5.	 Mudguard
6.	 Front wheel
7.	 Pedal
8.	 Footrest for babies
9.	 Rear wheel

10.	 Rear basket
11.	 Seat
12.	 Rail
13.	 Parent’s handle
14.	 Protective pad
15.	 Cup holder
16.	 Frame
17.	 Seat fixing bolt

Warnings
•	 Please read this manual before using the product to familiarize yourself with 

its functions and use it as intended. The equipment, if not used in accordance 
with the manual, can pose a danger to your child!

•	 The safest areas to ride the bike are areas with limited or no traffic, such as 
private areas, recreational areas, playgrounds, school playgrounds. 

•	 Children should be instructed in the correct use of the product, especially 
how to brake. Brake while stopping pedaling.

•	 To avoid injury, make sure your child is moved away when unfolding or 
folding this product.

•	 This product is not suitable for running or rollerblading.
•	 It is permitted to use spare parts supplied exclusively by the manufacturer.
•	 Accessories which are not approved by the manufacturer should not be used.
•	 All parts of the bicycle should be checked regularly to ensure that they are 
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functioning correctly.
•	 The brake must be locked when putting your child on / off the bike.
•	 The product is intended for children aged 1,5-5 and whose weight does 

not exceed 25kg.
•	 The product is intended for one child only.
•	 The product must be used on a straight road, away from traffic.
•	 Smaller children can use the bike only if attended by an adult.
•	 When using the bike, please be careful. The child must be trained in riding 

the bike and have skills which help it prevent falling, colliding and getting 
injured or injuring others.

•	 Before the ride, make sure all elements have been properly fixed.
•	 Before the use, make sure all locking mechanisms have been locked.
•	 To assure stability of the product, do not overload it. Do not hang or place 

any heavy items on the handlebars/parent’s handle as they may cause the 
product to collapse and the child to get injured.

•	 Do not store the product in a place in which it may be exposed to high 
temperature and humid air.

•	 When riding, avoid bumpy roads.
•	 If the bike is damaged in any way, stop using it immediately and contact 

the manufacturer.
•	 The child must not stand up when using the bike.
•	 The child must always be secured with belts.
•	 Keep the product away from fire and sources of heat

How to assemble
A.	 Fix rear wheels in dedicated spots on the rear part of the crossbar. Make sure 

the wheels have been properly fixed – try to pull them out (fig. 1)
B.	 Press the clip on the shank of the front wheel and fix this element on the 

front part of the crossbar (make sure you mount the wheel in accordance 
with mudguard marking). Put the handlebars on the outstanding shank 
of the front wheel. If you can hear a „click”, it means that fixing is correct 
(fig. 2 and 3).

C.	 Fix the rear basket and tighten it up with the crossbar nut (fig. 4 and 5).
D.	 Place the seat on the crossbar – put it through the outstanding metal shank. 

Tighten the shank up on the other side of the crossbar with a bolt (fig. 6 and 7).
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E.	 Slide bow fasteners in corresponding spots on both sides of the seat until 
you can hear a „click”. Connect two tips of the bow by pulling it through 
the crotch protection (fig. 8 and 9). Make sure the belts have been properly 
locked in the seat.

F.	 Fix the sunshade on seat brackets on both sides. In order to adjust the inclination 
of the sunshade, pull the brackets evenly and set the inclination angle.

G.	 Put the parent’s handle into the metal shank standing out in the rear part 
of the crossbar and secure with the interlock at the bottom of the handle.

H.	 Fix the footrest on both sides of the front wheel with the use of fasteners 
(fig. 13).

I.	 Fix the front basket at the front of the crossbar (fig. 14).
J.	 Fix the cup holder on the parent’s handle (fig. 15).

How to use
Sit on the seat, fasten safety belts, grab both handlebars grips, and then start 
pedaling to set the bike in motion. To turn, turn the handlebars in a desired 
direction. To brake, stop pedaling.

How to adjust
How to lock pedals – free wheel function
The three-wheeled bike has a free wheel function. When using this function, the 
child can pedal regardless of the speed of the bike.
To set this configuration, switch the lever on the side of the wheel. If you want 
the movement of pedals to lead to movement of wheel, switch this lever again. 
If your child uses a tricycle alone, make sure that the freewheel function is 
disabled.

Independent bike
The product can also be used without the parent’s handle in the independent bike 
function. To disassemble: incline the lever located at the bottom of the handle and 
slide the element out. Secure the metal shank standing out of the bike crossbar 
with the protective pad (marked as 14 in fig. B). 

How to adjust the seat backrest
To set the backrest in one of three available positions, use the buckle at the back 
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of the backrest. If you can hear a „click”, it means the backrest has been properly 
locked. There are three rear-facing and forward-facing backrest positions. The 
backrest can also be forward-folded for transportation purposes.

How to adjust the seat front-back
ATo adjust the position, loosen the bolt located at the bottom of the seat. After 
setting the desired position, tighten the bolt up again. 

To adjust the height of the handle
Adjust the height of the handle by pressing the interlock located at the top of 
the handle. A 3-level adjustment is possible.

How to lock rear wheels
To lock rear wheels, press both brakes with a foot. 

How to disassemble and transport
In order to fold the product:
1.	 Undo the seat at the bottom of the crossbar and remove it.
2.	 Detach the bow with buttons located on sides of the seat.
3.	 Remove the steering wheel by pressing the button (A, fig. 16) and pulling 

it upwards.
4.	 Press the clip on the shank of the front wheel, pull out the front wheel from 

the bike crossbar.
5.	 Detach rear wheels (each of them has an interlock button which must be 

released in the first place).
6.	 Unlock the parent’s handle interlock (at the bottom) and take it out.
7.	 Remove footrests, cup holder and baskets.
For transportation purposes, take the following steps: fold the seat backrest, 
fasten the bow at the top, detach the parent’s handle.

Cleaning and maintenance
•	 Check the bike on a regular basis and take care of its technical condition so 

that it does not pose a threat to the child.
•	 Wash the bike with a soft cloth. Do not immerse the bike in water and do 

not pour water on it for cleaning purposes. 
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Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Opis (patrz: rys. A i B):
1.	 Daszek
2.	 Chwyt kierownicy
3.	 Kierownica
4.	 Przedni kosz
5.	 Błotnik
6.	 Przednie koło
7.	 Pedał
8.	 Podnóżek dla mniejszych dzieci
9.	 Tylne koło

10.	 Tylny kosz
11.	 Siedzisko
12.	 Pałąk
13.	 Uchwyt dla rodzica
14.	 Nakładka ochronna
15.	 Uchwyt na kubek
16.	 Rama rowerka
17.	 Śruba mocująca siedziska

Ostrzeżenia
•	 Prosimy o przeczytanie tej instrukcji przed przystąpieniem do obsługi produktu, 

aby zapoznać się z jego funkcjami i wykorzystać zgodnie z przeznaczeniem. 
Sprzęt użytkowany niezgodnie z instrukcją może stwarzać zagrożenie dla 

•	 Regularly check the bike for any loose elements or damaged parts. It is 
forbidden to use the bike with defective parts. 

•	 Fabric elements can be washed in the washing machine at the temperature 
of up to 30ºC. 

•	 You can grease connecting elements of the bike with oil (e.g. its crossbar, 
handlebars hinges). 

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.
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Twojego dziecka!
•	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na rowerku to obszary o ograniczonym lub 

wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, 
place zabaw, boiska szkolne. 

•	 Dzieci należy poinstruować odnośnie prawidłowego użytkowania produktu, 
w szczególności sposobu hamowania. Hamować należy poprzez zastopowania 
pedałowania.

•	 Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy twoje dziecko jest odsunięte kiedy 
rozkłada się lub składa niniejszy wyrób..

•	 Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na rolkach.
•	 Dozwolone jest używanie części zamiennych dostarczonych wyłącznie przez 

producenta.
•	 Akcesoria, które nie są zaakceptowane przez producenta, nie powinny być 

użytkowane.
•	 Wszystkie części rowerka powinny być regularnie sprawdzane w celu 

upewnienia się, że funkcjonują prawidłowo.
•	 Podczas wkładania / wyjmowania dziecka do / z rowerka hamulec musi 

być zablokowany.
•	 Produkt przeznaczony jest dla dzieci od 1,5 do 5 lat oraz o wadze do 25 kg.
•	 Produkt przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko.
•	 Produktu należy używać na prostej drodze, z dala od ruchu ulicznego. 
•	 Mniejsze dzieci mogą korzystać z trójkołowca wyłącznie pod opieką osoby 

dorosłej.
•	 Podczas używania rowerka należy zachować ostrożność. Dziecko powinno 

być przeszkolone w korzystaniu z rowerka i posiadać umiejętności pomagające 
skutecznie uniknąć upadku, kolizji i obrażeń u dziecka lub innych osób. 

•	 Przed jazdą sprawdź, czy wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane.
•	 Przed użyciem upewnij się, czy wszystkie mechanizmy blokujące są zablokowane. 
•	 Aby zapewnić stabilność trójkołowca, nie nakładaj na niego dodatkowego 

obciążenia. Nie zawieszaj ani nie kładź żadnych ciężkich przedmiotów na 
kierownicy/uchwycie dla dorosłych – może to doprowadzić do wywrócenia 
produktu i zranienia dziecka.

•	 Nie przechowuj produktu w miejscu, w którym może zostać narażony na 
działanie wysokiej temperatury i wilgotnego powietrza.

•	 Podczas jazdy unikaj nierównego terenu.
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•	 Jeżeli rowerek jest w jakikolwiek sposób uszkodzony, należy niezwłocznie 
zaprzestać jego użytkowania oraz skontaktować się z producentem.

•	 Nie wolno pozwalać dziecku na wstawanie podczas przebywania w rowerku.
•	 Dziecko musi być zawsze zabezpieczone pasami.
•	 Produkt należy trzymać z dala od ognia i źródeł ciepła.

Montaż
A.	 Zamontuj tylne koła w dedykowanych im miejscach na tylnej części ramy. 

Upewnij się, że koła są poprawnie zamocowane – spróbuj je wysunąć (rys. 1).
B.	 Wciśnij klips na trzpieniu przedniego koła i zamontuj ten element na przedniej 

części ramy (upewnij się, że montujesz koło zgodnie z oznaczeniem na 
błotniku). Włóż kierownicę na wystający trzpień przedniego koła. Słyszalne 
„kliknięcie” będzie oznaczało poprawne zamontowanie (rys. 2 oraz 3).

C.	 Zamontuj tylny kosz i dokręć go przy pomocy nakrętki do ramy (rys. 4 oraz 5).
D.	 Umieść siedzisko na ramie – przełóż przez nią wystający, metalowy trzpień. 

Dokręć trzpień z drugiej strony ramy za pomocą śruby (rys. 6 oraz 7).
E.	 Wsuń zaczepy pałąka w odpowiadające im miejsca po obu stronach siedziska 

aż usłyszysz „kliknięcia”. Złącz dwa końce pałąka, przeciągając go przez 
zabezpieczenie krokowe (rys. 8 oraz 9). Sprawdź czy pasy są odpowiednio 
zakleszczone w siedzisku.

F.	 Zamontuj daszek na wspornikach siedziska wystających z obu stron. W celu 
regulacji pochylenia daszka, pociągnij równomiernie wsporniki i ustaw kąt 
nachylenia.

G.	 Włóż uchwyt dla rodzica w metalowy trzpień, wystający w tylnej części ramy 
i zabezpiecz przy pomocy blokady znajdującej się u dołu uchwytu. 

H.	 Zamontuj podnóżek po obu stronach przedniego koła za pomocą zaczepów 
(rys. 13).

I.	 Zamontuj przedni kosz z przodu ramy (rys. 14).
J.	 Zamontuj uchwyt na kubek na uchwycie dla rodzica (rys. 15).

Użytkowanie
Należy usiąść na siedzisku, zapiąć pasy bezpieczeństwa, chwycić obydwie rączki 
kierownicy, a następnie pedałować aby wprowadzić trójkołowiec w ruch. Skręcanie 
następuje poprzez przekręcenie kierownicy w pożądanym kierunku. Hamować 
należy poprzez zastopowanie pedałowania



‑ 12 ‑PL

Regulacja
Blokowanie pedałów – funkcja wolnego koła
Rowerek trójkołowy posada funkcję wolnego koła. Podczas korzystania z tej funkcji 
dziecko może pedałować niezależnie od prędkości trójkołowca. 
Aby ustawić tę konfigurację przesuń dźwignię z boku koła. Jeśli chcesz, aby ruch 
pedałów powodował ruch koła, przesuń tę dźwignię ponownie. 
Jeśli dziecko korzysta samodzielnie z rowerka trójkołowego, dopilnuj by funkcja 
wolnego koła była nieaktywna.

Samodzielny rowerek
Produktu można używać bez uchwytu dla rodzica w funkcji samodzielnego 
trójkołowca dla dziecka. Aby zdemontować: uchyl dźwignię, znajdującą się u dołu 
rączki po czym wysuń element. Zabezpiecz wystający z ramy rowerka metalowy 
trzpień nakładką ochronną (oznaczoną jako 14 na rys. B). 

Regulacja oparcia siedziska
Aby ustawić oparcie na jednej z trzech dostępnych pozycji użyj klamry z tyłu 
oparcia. Słyszalne kliknięcie oznacza poprawne zablokowanie oparcia. Do wyboru 
dostępne są trzy pozycje oparcia tyłem oraz przodem do kierunku jazdy. Oparcie 
może zostać również złożone do przodu w celach transportowych. 

Regulacja siedziska przód – tył
Aby dopasować pozycję poluzuj śrubę, znajdującą się u spodu siedziska. Po 
ustawieniu pożądanej pozycji dokręć ponownie śrubę. 

Regulacja wysokości rączki
Wyreguluj wysokość uchwytu poprzez wciśnięcie blokady, znajdującej się na 
wierzchu rączki. Możliwa jest 3 stopniowa regulacja.

Blokowanie tylnych kół
Aby zablokować tylne koła, wciśnij stopą oba hamulce. 

Demontaż i transport
W celu złożenia urządzenia:
1.	 Rozkręć siedzisko u spodu ramy i zdejmij je.
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Sehr geehrter Kunde! 
Sollen Sie irgendwelche Anmerkungen oder Fragen zu dem gekauften Produkt 
haben, nehmen Sie Kontakt mit uns auf: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

2.	 Odepnij pałąk za pomocą umieszczonych z boku siedziska przycisków.
3.	 Zdemontuj kierownicę, wciskając przycisk (A, rys. 16) oraz pociągając ją ku górze. 
4.	 Wciśnij klips na trzpieniu przedniego koła, wysuń przednie koło z ramy rowerka. 
5.	 Odepnij tylne koła (każde z nich ma przycisk blokady który należy najpierw 

zwolnić).
6.	 Odbezpiecz blokadę uchwytu dla rodzica (u spodu) i wyciągnij go. 
7.	 Zdejmij podnóżki, uchwyt na kubek i kosze.
W celach transportowych wykonaj następujące kroki: złóż oparcie siedziska, zepnij 
u góry pałąk, odepnij uchwyt dla rodzica.

Czyszczenie i konserwacja
•	 Należy regularnie sprawdzać rowerek i dbać o jego stan techniczny aby nie 

stwarzał zagrożenia dla dziecka.
•	 Rowerek należy przemywać miękką ścierką. Nie zamaczaj rowerka w wodzie 

i nie polewaj go wodą w celu wyczyszczenia. 
•	 Regularnie sprawdzaj rowerek w poszukiwaniu nieodkręconych elementów 

lub uszkodzonych części. Nie wolno używać rowerka z wadliwymi częściami. 
•	 Elementy materiałowe można prać w pralce w temperaturze do 30ºC. 
•	 Można nakładać olej na elementy łączące rowerka (np. na jego ramę, zawiasy 

kierownicy). 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach.
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Beschreibung (Abb. A und B):
1.	 Dach
2.	 Griff des Lenkrads
3.	 Lenkrad
4.	 Vorderer Korb
5.	 Schutzblech
6.	 Vorderes Rad
7.	 Pedal
8.	 Fußstütze für kleinere Kinder
9.	 Hinteres Rad

10.	 Hinterer Korb
11.	 Sitz
12.	 Bogen
13.	 Griff für die Eltern
14.	 Schutzelement
15.	 Halterung für den Becher
16.	 Rahmen des Fahrrads
17.	 Schraube, die den Sitz befestigt

Warnungen
•	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Gebrauch des Produkts, um 

sich mit seinen Funktionen vertraut zu machen und seiner Bestimmung 
gemäß zu verwenden. Produkte, die nicht in Übereinstimmung mit der 
Bedienungsanleitung verwendet werden, können eine Gefahr für Ihr Kind 
darstellen!

•	 Die sichersten Gegenden zum Dreiradfahren sind Gegenden mit wenig oder 
gar keinem motorisierten Verkehr, wie z.B. Privatgelände, Erholungsgebiete, 
Spielplätze, Schulsportplätze. 

•	 Kinder müssen in die richtige Benutzung des Produkts eingewiesen werden, 
insbesondere in die Bremsmethode. Sie sollten bremsen und das Treten 
stoppen.

•	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Ihr Kind beim Auf- oder Zusammenklappen dieses 
Produkts ferngehalten wird, um Verletzungen zu vermeiden.

•	 Dieses Produkt ist nicht zum Gebrauch beim Laufen oder Skaten geeignet.
•	 Es ist ausschließlich die Verwendung vom Hersteller gelieferter Ersatzteile 

erlaubt.
•	 Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, sollte nicht verwendet 

werden.
•	 Alle Teile des Dreirads sollten regelmäßig überprüft werden, um sicherzustellen, 

dass sie ordnungsgemäß funktionieren.
•	 Die Bremse muss arretiert sein, wenn Sie das Kind auf das Dreirad setzen 

oder es herunternehmen.
•	 Das Produkt ist für Kinder im Alter ab 1,5 bis 5 Jahren und mit dem Gewicht 
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bis 25 kg geeignet.
•	 Das Produkt ist zur Verwendung durch nur ein Kind bestimmt.
•	 Das Produkt soll man auf einem geraden ebenen Weg, fern vom Verkehr verwenden.
•	 Kleinere Kinder dürfen das Dreirad nur unter Aufsicht einer erwachsenen 

Person benutzen.
•	 Während der Verwendung des Fahrrads soll man vorsichtig sein. Das 

Kind soll gelehrt werden, wie man das Fahrrad benutzen soll. Es soll auch 
entsprechende Fähigkeiten haben, um einen Unfall, Zusammenstoß oder 
Verletzungen bei sich selbst und bei anderen Personen vermeiden zu können.

•	 Vor der Fahrt stellen Sie sicher, dass alle Elemente richtig befestigt sind.
•	 Vor der Benutzung stellen Sie sicher, dass alle Sperrmechanismen richtig 

gesperrt sind.
•	 Um die Stabilität des Fahrrads zu sichern, legen Sie darauf keine zusätzlichen 

Belastungen. Hängen und legen Sie keine schweren Gegenstände auf das 
Lenkrad/auf den Griff für die Erwachsenen – das kann zum Sturz des Produkts 
und zur Verletzung des Kindes führen.

•	 Bewahren Sie das Produkt nicht am Platz auf, wo es der Wirkung hoher 
Temperatur und feuchter Luft ausgesetzt werden kann.

•	 Während der Fahrt vermeiden Sie ein unebenes Gebiet.
•	 Wenn das Fahrrad beschädigt ist, soll man unverzüglich aufhören, es zu 

benutzen und man soll sich mit dem Produzenten in Verbindung setzen.
•	 Lassen Sie das Kind nicht aufstehen, wenn es das Fahrrad fährt.
•	 Das Kind muss immer mit den Gurten angeschnallt sein.
•	 Das Produkt soll man fern vom Feuer und von Wärmequellen aufbewahren.

Montage
A.	 Befestigen Sie die hinteren Räder am hinteren Teil des Rahmens. Stellen 

Sie sicher, dass die Räder richtig befestigt sind – versuchen Sie, sie 
herauszuschieben (Abb. 1).

B.	 Drücken Sie den Clip an der Schaft des vorderen Rads und befestigen Sie 
das Element am vorderen Teil des Rahmens (stellen Sie sicher, dass Sie das 
Rad gemäß der Bezeichnung auf dem Schutzblech montieren). Stecken Sie 
das Lenkrad auf der Schaft des vorderen Rads. Ein „Klicken“ bedeutet, dass 
das Rad richtig befestigt wurde (Abb. 2 und 3).

C.	 Befestigen Sie den hinteren Korb und schrauben Sie ihn mit der Mutter an 
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den Rahmen an (Abb. 4 und 5).
D.	 Legen Sie den Sitz auf den Rahmen – führen Sie durch ihn die Metallschaft 

durch. Schrauben Sie die Schaft an der anderen Seite des Rahmens mit der 
Schraube an (Abb. 6 und 7).

E.	 Schieben Sie die Haken des Bogens in entsprechende Stellen an beiden 
Seiten des Sitzes ein, bis Sie ein „Klicken“ hören. Verbinden Sie die beiden 
Aufsätze des Bogens und schieben Sie ihn durch den Schutz (Abb. 8 und 9). 
Überprüfen Sie, ob die Gurte im Sitz richtig verankert sind.

F.	 Befestigen Sie das Dach an den Stützen des Sitzes, die an beiden Seiten 
herausragen. Zur Regulierung der Neigung des Daches ziehen Sie gleichmäßig 
an den Stützen und stellen Sie den Neigungswinkel ein. 

G.	 Stecken Sie den Griff für die Eltern in die Metallschaft ein, die am hinteren 
Teil des Rahmen herausragt und sichern Sie ihn mit der Blockade, die sich 
unten am Griff befindet.

H.	 Befestigen Sie die Fußstütze an beiden Seiten des vorderen Rads mithilfe 
der Haken (Abb. 13).

I.	 Befestigen Sie den vorderen Korb vorne am Rahmen (Abb. 14).
J.	 Befestigen Sie die Halterung für den Becher am Griff für die Eltern (Abb. 15).

Benutzung
Man soll sich auf den Sitz hinsetzen, sich mit Sicherheitsgurten anschnallen, 
das Lenkrad mit beiden Händen greifen, und dann in die Pedale treten, um das 
Fahrrad in Bewegung zu bringen. Um abzubiegen, muss man das Lenkrad in die 
gewünschte Richtung richten. Bremsen kann man, indem man die Pedale stoppt.

Regulierung
Pedale blockieren – Funktion des freien Rads
Das Dreirad hat die Funktion des freien Rads. Dank dieser Funktion kann das Kind 
unabhängig von der Geschwindigkeit des Dreirads weiter in die Pedale treten.
Um diese Konfiguration einzustellen, verschieben Sie den Hebel seitlich des 
Rads. Wenn Sie wollen, dass die Bewegung der Pedale die Bewegung des Rads 
verursacht, verschieben Sie den Hebel nochmals. 
Wenn das Kind nur ein Dreirad benutzt, stellen Sie sicher, dass die Freilauffunktion 
deaktiviert ist.
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Das selbstständige Fahrrad
Das Produkt kann man auch als ein selbstständiges Dreirad ohne den Griff für die 
Eltern benutzen. Um den Griff zu demontieren: neigen Sie den Hebel, der sich 
unten am Griff befindet, dann schieben Sie das Element heraus. Sichern Sie die 
Metallschaft, die aus dem Rahmen des Fahrrads herausragt, mit einer Schutzkappe 
(sie ist als 14 auf Abb. B markiert). 

Die Sitzlehne regulieren
Um die Sitzlehne auf eine der drei Höhen einzustellen, benutzen Sie die Klammer 
dahinter. Ein „Klicken“ bedeutet, dass die Sitzlehne richtig blockiert wird. Zur Wahl 
gibt es drei Positionen der Sitzlehne rückwärts und vorwärts zur Fahrtrichtung. 
Die Sitzlehne kann auch zum Transport nach vorne zusammengeklappt werden.

Den Sitz nach vorne – nach hinten regulieren
Um die Position anzupassen, lösen Sie die Schraube, die sich unter dem Sitz 
befindet. Nach der Einstellung der gewünschten Position schrauben Sie die 
Schraube erneut an. 

Die Höhe des Griffs regulieren
Regulieren Sie die Höhe des Griffs, indem Sie die Blockade darauf drücken. Es 
ist eine dreistufige Regulierung.

Hintere Räder blockieren
Um die hinteren Räder zu blockieren, drücken Sie mit dem Fuß die beiden Bremsen. 

Demontage und Transport
Um das Gerät zusammenzuklappen:
1.	 Schrauben Sie den Sitz auseinander unten am Rahmen und nehmen Sie ihn ab.
2.	 Machen Sie den Bogen mit den Tasten ab, die sich seitlich des Sitzes befinden.
3.	 Entfernen Sie das Lenkrad, indem Sie den Knopf (A, Abb. 16) drücken und 

es nach oben ziehen.
4.	 Drücken Sie den Clip auf der Schaft des vorderen Rads, schieben Sie das 

vordere Rad aus dem Rahmen des Fahrrads heraus.
5.	 Machen Sie die hinteren Räder ab (jedes Rad hat die Taste der Blockade, 

die man zuerst lösen muss).
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Дорогой клиент! 
Если у вас есть какие-либо замечания или вопросы о приобретенном 
продукте, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша
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6.	 Lösen Sie die Blockade des Griffs für die Eltern (unten) und ziehen Sie ihn aus.
7.	 Nehmen Sie die Fußstützen, die Halterung für den Becher und die Körb.
Um das Fahrrad zu transportieren, handeln Sie gemäß den folgenden Schritten: 
klappen Sie die Sitzlehne zusammen, befestigen Sie den Bogen oben, machen 
Sie den Griff für die Eltern ab.

Reinigung und Wartung
•	 Das Fahrrad und seinen technischen Zustand soll man regelmäßig überprüfen, 

damit es keine Gefahr für das Kind bildet.
•	 Das Fahrrad soll man mit einem weichen Lappen reinigen. Tauchen Sie das 

Fahrrad nicht im Wasser und begießen Sie es nicht mit Wasser, um es zu 
reinigen. 

•	 Überprüfen Sie das Fahrrad regelmäßig und suchen Sie nach nicht richtig 
angeschraubten Elementen oder beschädigten Teilen. Das Fahrrad mit 
beschädigten Teilen darf man nicht benutzen. 

•	 Die Stoffelemente soll man in der Waschmaschine in der Temperatur bis 
30ºC waschen. 

•	 Auf die Verbindungselemente kann man Öl auflegen (z.B. auf den Rahmen, 
Scharniere des Lenkrads). 

Die Abbildungen sind anschaulich, das wirkliche Aussehen der Produkte kann von den 
Abbildungen abweichen.
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Oписание (смотри:рис. A и B):
1.	 Козырек 
2.	 Рычаг руля 
3.	 Руль
4.	 Передняя корзина
5.	 Щиток 
6.	 Переднее колесо
7.	 Педаль 
8.	 Подножка для маленьких детей
9.	 Заднее колесо

10.	 Задняя корзина
11.	 Сиденье 
12.	 Перекладина
13.	 Рычаг для родителей
14.	 Защитный вкладыш
15.	 Держатель для чашки
16.	 Рама велосипеда
17.	 Крепежный винт сиденья

Предупреждения 
•	 Пожалуйста, прочитайте это руководство перед использованием 

продукта, чтобы ознакомиться с его функциями и использовать его по 
назначению. Оборудование, используемое с нарушением инструкции, 
может представлять угрозу для вашего ребенка!

•	 Самыми безопасными зонами для езды на велосипеде являются 
территории с ограниченным или отсутствующим автомобильным 
движением, например, частные территории, зоны отдыха, игровые 
площадки, школьные площадки.

•	 Детей следует проинструктировать о том, как правильно пользоваться 
изделием, в частности, как тормозить. Tормозить следует, останавливая 
педалирование. 

•	 Во избежание травм следите за тем, чтобы ребенок уходил от вас при 
раскладывании или складывании этого изделия.

•	 Этот продукт не подходит для бега или катания на роликах.
•	 Разрешается использовать запасные части, предоставленные только 

производителем.
•	 Не следует использовать аксессуары, не одобренные производителем.
•	 Все части велосипеда следует регулярно проверять, чтобы убедиться 

в их исправности.
•	 При посадке/высадке ребенка из велосипеда тормоз должен быть 

заблокирован.
•	 Продукт предназначен для детей от 1,5 до 5 лет и весом до 25 кг.
•	 Продукт предназначен для использования одним ребенком.
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•	 Используйте продукт на прямой дороге, вдали от дорожного 
движения.

•	 Маленькие дети могут использовать трехколесный велосипед только 
в сопровождении взрослых.

•	 Будьте осторожны при использовании велосипеда. Ребенок должен 
быть обучен пользоваться велосипедом и иметь навыки, позволяющие 
эффективно избегать падений, столкновений и травм ребенка или 
других людей.

•	 Перед началом движения убедитесь, что все компоненты надежно 
закреплены.

•	 Убедитесь, что все блокирующие механизмы заблокированы перед 
использованием.

•	 Чтобы обеспечить устойчивость трехколесного велосипеда, не кладите 
на него дополнительную нагрузку. Не вешайте и не ставьте тяжелые 
предметы на рулевое колесо / рычаг для взрослых - это может привести 
к опрокидыванию изделия и травме ребенка.

•	 Не храните изделие в местах, где оно может подвергаться воздействию 
высокой температуры и влажного воздуха.

•	 Избегайте неровной местности во время движения.
•	 Если велосипед поврежден, немедленно прекратите его использование 

и обратитесь к производителю.
•	 Не позволяйте ребенку вставать на велосипеде.
•	 Ребенок всегда должен быть пристегнут ремнями.
•	 Храните изделие вдали от источников огня и тепла.

Монтаж
A.	 Установите задние колеса в специально отведенных местах на задней 

части рамы. Убедитесь, что колеса правильно закреплены - попробуйте 
вытащить их (рис. 1).

B.	 Нажмите фиксатор на хвостовике переднего колеса и установите этот 
элемент на передней части рамы (убедитесь, что вы устанавливаете 
колесо соответствующее отметке, указанной на щитке). Вставьте 
рулевое колесо в выступающий стержень переднего колеса. Звуковой 
«щелчок» будет обозначать правильную установку (рис. 2 и 3).

C.	 Установите заднюю корзину и закрепите ее гайкой на раме (рис. 4 и 5).
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D.	 Установите сиденье на раме - пропустите через него выступающий 
металлический стержень. Затяните стержень с другой стороны рамы 
с помощью винта (рис. 6 и 7).

E.	 Вставьте фиксаторы перекладины в соответствующие для них положения 
с обеих сторон сиденья, пока не услышите «щелчки». Соедините два 
конца перекладины, потянув ее через ступенчатую защиту (рис. 8 и 9). 
Убедитесь, что ремни правильно размещены на сиденье.

F.	 Установите козырек на кронштейнах сиденья, выступающих с обеих 
сторон. Чтобы отрегулировать уклон наклона козырька, равномерно 
потяните кронштейны и отрегулируйте угол наклона.

G.	 Вставьте рычаг родителя в металлический стержень, который выступает 
в задней части рамы, и закрепите его с помощью блокирующего замка, 
расположенного в нижней части рычага.

H.	 Установите подножку для ног с обеих сторон переднего колеса с 
помощью крюков (рис. 13).

I.	 Установите переднюю корзину на передней части рамы (рис. 14).
J.	 Установите держатель для чашки на рычаге для родителя (Рис. 15)

Использование 
Сядьте на сиденье, пристегните ремни безопасности, возьмитесь за обе 
ручки, а затем нажмите педаль, чтобы привести трехколесный велосипед 
в движение. Поворот осуществляется поворотом рулевого колеса в нужном 
направлении. Торможение должно производиться прекращением вращения 
педалей.

Регулирование 
Блокировка педалей - функция свободного колеса
Трехколесный велосипед имеет функцию свободного колеса. При 
использовании этой функции ребенок может крутить педали независимо 
от скорости трехколесного велосипеда.
Чтобы установить эту конфигурацию, переместите рычаг на боковой стороне 
колеса. Если вы хотите, чтобы педали двигали колесо, снова переместите рычаг. 
Если ваш ребенок самостоятельно пользуется трехколесным велосипедом, 
убедитесь, что функция свободного хода отключена. 
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Автономный велосипед
Продукт можно использовать без рычага родителей в качестве автономного 
трехколесного велосипеда для ребенка. Чтобы разобрать: отклоните рычаг 
в нижней части ручки и извлеките элемент. Зафиксируйте металлический 
стержень, выступающий из рамы велосипеда, защитным вкладышем 
(обозначен цифрой 14 на рис. B).

Регулировка спинки сиденья
Чтобы установить спинку в одном из трех доступных положений, используйте 
зажим на задней части спинки. Звуковой щелчок означает правильную 
блокировку спинки. Доступны три положения спинки назад и вперед, 
в направлении движения. Спинка также может быть сложена вперед в 
транспортных целях.

Регулировка сиденья вперед - назад
Чтобы отрегулировать положение, ослабьте винт в нижней части сиденья. 
После установки нужного положения снова затяните винт. 

Регулировка высоты ручки
Отрегулируйте высоту ручки, нажав на фиксатор сверху ручки. Возможны 
три уровня настройки.

Блокировка задних колес
Чтобы заблокировать задние колеса, нажмите оба тормоза ногой. 

Демонтаж и транспортировка
Для сборки устройства:
1.	 Открутите сиденье в нижней части рамы и снимите его.
2.	 Снимите перекладину с помощью кнопок на боковой части сиденья.
3.	 Снимите руль, нажав кнопку (A, рис. 16), и поднимите его вверх.
4.	 Нажмите фиксатор на стержне переднего колеса, выдвиньте переднее 

колесо из рамы велосипеда.
5.	 Отсоедините задние колеса (у каждого есть кнопка блокировки, которая 

должна быть сначала отпущена).
6.	 Разблокируйте фиксатор родительской рычага (снизу) и вытащите его.
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7.	 Снимите подножки, держатель для чашки и корзины.
Для транспортировки выполните следующие действия: сложите спинку 
сиденья, соедините вверху перекладину, снимите рычаг для родителя.

Чистка и обслуживание
•	 Регулярно проверяйте велосипед и следите за его техническим 

состоянием, чтобы он не представлял угрозы для ребенка.
•	 Велосипед следует стирать мягкой тканью. Не погружайте велосипед 

в воду и не лейте на него воду для целей чистки. 
•	 Регулярно проверяйте свой велосипед на наличие незакрепленных или 

поврежденных деталей. Не используйте велосипед с неисправными 
деталями. 

•	 Материал элементов можно стирать в стиральной машине до 
температуры 30ºC. 

•	 Масло можно наносить на соединительные элементы велосипеда 
(например, на раму, шарниры руля). 

Изображения носят иллюстративный характер, фактический внешний вид изделий 
может отличаться от представленного на фотографиях.
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Descrizione (vedi: fig. A e B):
1.	 Cappottina 
2.	 Supporto del volante
3.	 Volante
4.	 Cestello anteriore
5.	 Parafango
6.	 Ruota anteriore
7.	 Pedałe
8.	 Poggiapiedi per i bambini più 

piccoli

9.	 Ruota posteriore
10.	 Cestello posteriore
11.	 Seduta
12.	 Barra di sicurezza
13.	 Maniglione per i genitori
14.	 Rivestimento di protezione
15.	 Portabicchiere
16.	 Telaio del triciclo
17.	 Vite di fissaggio della seduta

Avvertimenti
•	 Si prega di leggere questo manuale prima di procedere all’utilizzo del prodotto, 

per familiarizzare con le sue caratteristiche e utilizzarlo in modo conforme 
alla destinazione d’uso. L’attrezzatura non utilizzata conformemente alle 
istruzioni può rappresentare un pericolo per il bambino!

•	 Le aree più sicure per l’utilizzo del triciclo sono le aree con traffico stradale 
limitato o le isole pedonali, come ad es. aree private, aree ricreative, parchi 
giochi, campi da gioco scolastici. 

•	 I bambini devono essere istruiti in merito al corretto utilizzo del prodotto, in 
particolare su come frenare. Dovresti frenare, fermando la pedalata.

•	 Per evitare lesioni o ferimenti, assicurarsi che il bambino sia a debita distanza 
durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

•	 Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
•	 È consentito utilizzare esclusivamente ricambi forniti o raccomandati dal produttore.
•	 Gli accessori non approvati dal produttore non devono essere utilizzati.
•	 Tutte le parti del triciclo devono essere controllate regolarmente per assicurarsi 

che funzionino correttamente.
•	 Il prodotto è progettato per bambini da 1,5 a 5 anni e fino a 25 kg.
•	 Il prodotto è destinato all’uso da parte di un bambino.
•	 Utilizzare il prodotto su una strada diritta, lontano dal traffico. 
•	 I bambini più piccoli possono usare il triciclo solo se accompagnati da un adulto.
•	 Nell’uso del triciclo va mantenuta la prudenza. Il bambino dovrebbe essere 

addestrato all’uso della bicicletta e avere le capacità per evitare efficacemente 
cadute, collisioni e lesioni a se stesso o ad altri. 
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•	 Prima della guida, verificare che tutti i componenti siano correttamente fissati.
•	 Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i meccanismi di chiusura siano bloccati. 
•	 Per garantire la stabilità del triciclo, non sovraporre un carico supplementare. 

Non appendere o appoggiare oggetti pesanti sul volante/maniglione dell’adulto 
- ciò può portare al ribaltamento e al ferimento di un bambino.

•	 Non conservare il prodotto in un luogo dove possa essere esposto al calore 
e all’aria umida.

•	 Evitare terreni accidentati durante la guida.
•	 Se il triciclo è danneggiato in qualche modo, smettere immediatamente di 

utilizzarlo e contattare il produttore.
•	 Non permettete al Vostro bambino di alzarsi in piedi mentre è in bicicletta.
•	 Il bambino deve essere sempre fissato con le cinture.
•	 Tenere il prodotto lontano da fuoco e fonti di calore.

Montaggio
A.	 Montare le ruote posteriori in posizioni dedicate sul retro del telaio. 

Assicuratevi che le ruote siano ben fissate - cercate di estrarle (fig. 1).
B.	 Premere la clip sul perno della ruota anteriore e montare questo elemento 

sulla parte anteriore del telaio (assicuratevi di montare la ruota come indicato 
sul parafango). Inserire il volante sul perno sporgente della ruota anteriore. 
Un “click” indicherà il corretto montaggio (fig. 2 e 3).

C.	 Montare la cestello posteriore e serrarlo con il dado al telaio (fig. 4 e 5).
D.	 Posizionare la seduta sul telaio - inserire un perno metallico sporgente. Serrare 

il perno sull’altro lato del telaio con una vite (fig. 6 e 7).
E.	 Inserire gli agganci della barra di sicurezza nelle posizioni corrispondenti su 

entrambi i lati della seduta finché non si sente un “clic”. Unire le due estremità 
della barra di sicurezza trascinandola attraverso lo spartigambe (fig. 8 e 9). 
Controllare che le cinghie siano intrappolate correttamente nella seduta.

F.	 Montare la cappotta sui supporti della seduta sporgenti su entrambi i lati. 
Per regolare l’inclinazione della cappotta, tirare i supporti in modo uniforme 
e impostare l’angolo di inclinazione.

G.	 Inserire il maniglione per i genitori nel perno metallico, che sporge sul retro 
del telaio e fissarlo tramite un bloccaggio sul fondo del supporto. 

H.	 Montare il poggiapiedi su entrambi i lati della ruota anteriore utilizzando gli 
agganci (fig. 13).
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I.	 Montare il cestello anteriore sul lato anteriore del telaio (fig. 14).
J.	 Montare un portabicchieri sul maniglione per i genitori (fig. 15).

Utilizzo
Sedersi sulla seduta, allacciare le cinture di sicurezza, afferrare entrambi i manubri 
del volante e poi pedalare per mettere in moto il triciclo. Ruotare il volante nella 
direzione desiderata. Frenare fermando il pedale

Regolazione
Bloccaggio dei pedali – funzione di ruota libera
Un triciclo a tre ruote ha una funzione di ruota libera. Quando si utilizza questa 
funzione, il bambino può pedalare indipendentemente dalla velocità del triciclo. 
Per impostare questa configurazione, spostare la leva sul lato della ruota. Se si 
desidera che il movimento dei pedali metta in moto la ruota, spostare di nuovo la leva. 
Se il bambino usa un triciclo da solo, assicurarsi che la funzione di sblocco ruote 
sia disabilitata.

Triciclo autonomo
Il prodotto può essere utilizzato senza il maniglione per i genitori come triciclo 
autonomo per il bambino. Per smontare: inclinare la leva nella parte inferiore 
dell’impugnatura e poi far uscire fuori l’elemento. Proteggere il perno metallico che 
sporge dal telaio della bicicletta con un rivestimento di protezione (contrassegnato 
come 14 nella figura B). 

Regolazione dello schienale della seduta
Per impostare lo schienale in una delle tre posizioni disponibili, utilizzare la clip 
sul retro dello schienale. Un clic acustico indica che lo schienale è correttamente 
bloccato. È possibile scegliere tra tre posizioni di schienale rivolto all’indietro 
e in avanti verso il senso di marcia. Lo schienale può anche essere ripiegato in 
avanti per il trasporto. 

Regolazione della seduta in avanti – all’dietro
Per regolare la posizione, allentare la vite sul fondo della seduta. Dopo aver 
impostato la posizione desiderata, serrare nuovamente la vite. 
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Regolazione dell’altezza dell’impugnatura
Regolare l’altezza dell’impugnatura premendo il bloccaggio sulla sua parte superiore. 
È possibile una regolazione a 3 stadi.

Bloccaggio delle ruote posterioti
Per bloccare le ruote posteriori premere con il piede entrambi i freni. 

Smontaggio e trasporto
Per ripiegare il dispositivo:
1.	 Svitare la seduta nella parte inferiore del telaio e toglierlo.
2.	 Sganciare la barra di protezione con i pulsanti sul lato della seduta.
3.	 Rimuovi il volante premendo il pulsante (A, fig. 16) e tirandolo verso l’alto.
4.	 Premere la clip sul perno della ruota anteriore, estrarre la ruota anteriore 

fuori dal telaio della bicicletta. 
5.	 Sganciare le ruote posteriori (ognuna ha un pulsante di blocco che deve 

essere rilasciato per primo).
6.	 Sbloccare il blocco del maniglione per i genitori (dal basso) ed estrarlo. 
7.	 Togliere i poggiapiedi, il portabicchieri e i cestelli.
Per il trasporto, seguire questi passi: Abbassare lo schienale della seduta, agganciare 
la barra di protezione in alto, sganciare il maniglione per i genitori.

Pulizia e conservazione
•	 La bicicletta deve essere controllata regolarmente e il suo stato deve essere 

curato in modo che non metta in pericolo il bambino.
•	 La bicicletta deve essere lavata con un panno morbido. Non immergere la 

bicicletta in acqua e non versarvi sopra dell’acqua per pulirla. 
•	 Controllate regolarmente la bicicletta per verificare che non vi siano parti 

allentate o danneggiate. Non utilizzare la bicicletta con parti difettose. 
•	 Gli elementi in tessuto possono essere lavate in lavatrice fino a 30ºC. 
•	 È possibile applicare olio sulle parti di collegamento della bicicletta (ad es. il 

telaio, le cerniere del volante). 

Le foro sono solo a scopo illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello 
mostrato nelle immagini.
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Cher client ! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur :
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Description (voir figures A et B):
1.	 Auvent
2.	 Poignée de guidon
3.	 Guidon
4.	 Panier avant
5.	 Garde-boue
6.	 Roue avant
7.	 Pédale
8.	 Repose-pieds pour les enfants 

plus jeunes

9.	 Roue arrière
10.	 Panier arrière
11.	 Siège
12.	 Garde-corps
13.	 Poignée pour le parent
14.	 Capuchon de protection
15.	 1Porte-gobelet
16.	 Cadre de vélo
17.	 Boulon de fixation du siège

Avertissements
•	 Veuillez lire ce manuel avant d’utiliser le produit pour vous familiariser avec 

ses fonctions et l’utiliser comme prévu. Un équipement qui n’est pas utilisé 
conformément aux instructions peut présenter un risque pour votre enfant !

•	 Les zones les plus sûres pour utiliser le vélo sont celles où la circulation 
automobile est limitée ou inexistante, comme les zones privées, les zones 
de loisirs, les terrains de jeux et les terrains de sport des écoles. 

•	 Les enfants doivent être initiés à l’utilisation correcte du produit, en particulier 
à la méthode de freinage. Le freinage suit en arrêtant le pédalage. 

•	 Pour éviter toute blessure, maintenez l’enfant à l’écart lors du dépliage et 
du pliage du produit.

•	 Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades en rollers.
•	 Utilisez des pièces de rechange fournies exclusivement par le fabricant.
•	 Les accessoires qui ne sont pas approuvés par le fabricant ne doivent pas 

FR
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être utilisés.
•	 Toutes les pièces du vélo doivent être vérifiées régulièrement pour s’assurer 

qu’elles fonctionnent correctement.
•	 Le frein doit être verrouillé lorsque l’enfant monte ou descend du vélo.
•	 Le vélo est destiné aux enfants à l’âge allant de 1,5 à 5 ans et de poids 

allant jusqu’à 25 kg.
•	 Le produit est destiné à l’utilisation par un seul enfant.
•	 Le produit doit être utilisé sur la route toute droite, loin du trafic. 
•	 Les enfants plus jeunes peuvent utiliser le vélo à trois roues uniquement 

sous la surveillance d’un adulte.
•	 Lors de l’utilisation du vélo, la prudence est de mise. L’enfant devrait savoir 

comment utiliser le vélo et posséder des savoir-faire l’aidant à éviter la 
chute, la collision et les blessures de l’enfant et d’autrui de manière efficace. 

•	 Avant d’utiliser le vélo, vérifiez que tous ses composants sont fixés correctement.
•	 Avant de l’utiliser, assurez-vous que tous les mécanismes de blocage sont bloqués. 
•	 Pour assurer la stabilité du vélo à trois roues, n’y appliquez aucune charge 

supplémentaire. Ne suspendez pas, ni ne mettez pas des objets lourds sur le 
guidon/sur la poignée pour les adultes – ceci peut entraîner le renversement 
du produit et blesser l’enfant.

•	 Ne tenez pas le produit à l’endroit où il peut être exposé à des températures 
élevées et à l’air humide.

•	 Lors du trajet, évitez les terrains inégaux.
•	 Si le vélo est endommagé quelque part, il convient de cesser de l’utiliser 

immédiatement et consulter le fabricant.
•	 Ne laissez pas à l’enfant de se tenir debout lorsqu’il se trouve sur le vélo.
•	 L’enfant doit être toujours sécurisé à l’aide des sangles.
•	 Tenez le produit à l’abri du feu et des sources de chaleur.

Installation
A.	 Installez les roues arrière aux endroits dédiés sur la partie arrière du cadre. Assurez-

vous que les roues sont correctement fixées – essayez de les retirer (Fig. 1).
B.	 Appuyez sur le clip sur la tige de la roue avant et installez cet élément sur la 

partie avant du cadre (assurez-vous que vous installez la roue conformément 
aux repères sur le garde-boue). Mettez le guidon sur la tige saillante de 
la roue avant. Un « clic » audible signifie que l’assemblage a été effectué 
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correctement (Fig. 2 et 3).
C.	 Installez le panier arrière et vissez-le au cadre à l’aide de l’écrou (Fig. 4 et 5).
D.	 Mettez l’assise sur le cadre – insérez-la sur la tige saillante en métal. Vissez 

la tige de l’autre côté du cadre à l’aide d’une vis (Fig. 6 et 7).
E.	 Insérez les attaches du garde-corps dans les endroits leur correspondants sur les 

deux côtés de l’assise jusqu’à ce que vous entendiez un « clic ». Joignez les deux 
bouts du garde-corps, tout en le faisant passer à travers la sangle d’entrejambe 
(Fig. 8 et 9). Vérifiez que les sangles sont correctement fixées dans le siège.

F.	 Installez l’auvent sur les supports du siège saillants des deux côtés. Pour 
régler l’inclinaison de l’auvent, tirez les supports uniformément et réglez 
l’angle d’inclinaison.

G.	 GInsérez la poignée pour l’enfant dans la tige en métal saillante dans la partie 
arrière du cadre et sécurisez-la à l’aide du blocage situé en bas de la poignée. 

H.	 Installez le repose-pieds sur les deux côtés de la roue avant à l’aide des 
attaches (Fig. 13).

I.	 Installez le panier avant à l’avant du cadre (Fig. 14).
J.	 Installez le porte-gobelet sur la poignée pour le parent (Fig. 15).

Utilisation
Il convient de s’asseoir sur l’assise, attacher le harnais de sécurité, tenir les deux 
poignées du guidon, puis pédaler pour mettre le vélo à trois roues en mouvement. 
Pour tourner, il convient de tourner le guidon dans le sens souhaité. Pour freiner, 
il est nécessaire d’arrêter de pédaler.

Réglage
Blocage des pédales – fonction de roue libre
Le vélo à trois roues est doté d’une fonction de roue libre. Lors de l’utilisation de 
cette fonction, l’enfant peut pédaler quelle que soit la vitesse du vélo à trois roues. 
Pour régler cette configuration, bougez le levier sur le côté de la roue. Si vous 
voudriez que le mouvement des pédales entraîne le mouvement de la roue, 
bougez ce levier à nouveau. 
Si l’enfant utilise seul un tricycle, assurez-vous que la fonction roue libre est désactivée.

Vélo autonome
Le produit peut être utilisé sans poignée pour le parent en tant que vélo à trois 
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roues autonome. Pour démonter : incliner le levier situé en bas de la poignée, 
puis faire sortir l’élément. Sécurisez la tige en métal saillante du cadre de vélo à 
l’aide du capuchon de protection (indiqué comme 14 sur la Fig. B). 

Réglage du dossier
Pour positionner le dossier dans l’une des trois positions disponibles, utilisez 
la boucle à l’arrière du dossier. Un clic audible signifie que le dossier a été 
correctement bloqué. Trois positions du dossier sont disponibles : dos à la route 
et dans le sens de la route. Le dossier peut être plié aussi vers l’avant à des fins 
de transport. 

Réglage du siège avant – arrière
Pour ajuster la position, desserrez la vis située en bas de l’assise. Après avoir choisi 
la position souhaitée, vissez la vis de nouveau. 

Réglage de la hauteur de la poignée
Réglez la hauteur de la poignée, tout en appuyant sur le blocage situé en haut 
de la poignée. Le réglage à 3 niveaux est possible.

Blocage des roues arrière
Pour bloquer les roues arrière, appuyez sur les deux freins avec le pied. 

Démontage et transport
Pour démonter le dispositif :
1.	 Dévissez le siège en bas du cadre et enlevez-le.
2.	 Détachez le garde-corps à l’aide des boutons situés sur le côté du siège.
3.	 Retirez le volant en appuyant sur le bouton (A, fig. 16) et en le tirant vers le haut.
4.	 Appuyez sur le clip sur la tige de la roue avant, faites sortir la roue avant 

du cadre de vélo. 
5.	 Détachez les roues arrière (chaque d’elles est munie d’un bouton de blocage 

qui doit être relâché en premier).
6.	 Déverrouillez le blocage de poignée pour le parent (en bas) et enlevez-la. 
7.	 Enlevez les repose-pieds, le porte-gobelet et les paniers.
À des fins de transport, suivez les étapes suivantes : pliez le dossier de siège, 
attachez le garde-corps en haut, détachez la poignée pour le parent.



‑ 32 ‑FR | ES

¡Apreciado cliente! 
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia
Descripción (ver: fig. A y B):
1.	 Capota
2.	 Mangos de dirección
3.	 Manillar
4.	 Cesta delantera
5.	 Guardabarros
6.	 Rueda delantera
7.	 Pedal
8.	 Reposapiés para niños más 

pequeños

9.	 Rueda trasera
10.	 Cesta trasera
11.	 Sillín 
12.	 Arco
13.	 Asa para los padres
14.	 Capa protectora
15.	 Soporte para taza
16.	 Cuadro
17.	 Perno de montaje del sillín 

Lavage et entretien
•	 Il convient de vérifier régulièrement le vélo et de prendre soin de son état 

technique pour qu’il ne présente pas le risque pour l’enfant.
•	 Essuyez le vélo avec un chiffon humide. Ne plongez pas le vélo dans l’eau 

et ne l’arrosez pas avec l’eau pour le nettoyer. 
•	 Vérifiez régulièrement le vélo pour détecter des composants dévissés ou 

abîmés. Il est interdit d’utiliser le vélo avec des composants défectueux. 
•	 Les éléments en tissu peuvent être lavés dans une machine à laver à une 

température jusqu’à 30ºC. 
•	 Il est possible d’appliquer de l’huile sur les éléments de raccord du vélo (par 

exemple sur son cadre, les charnières du guidon). 

Les photos sont à caractère informatif, l’apparence réelle des produits peut varier de celle 
présentée sur les photos.

ES
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¡Advertencia!
•	 Lea este manual antes de utilizar el producto para familiarizarse con sus 

funciones y utilizarlo según lo previsto. ¡El equipo que no se use de acuerdo 
con las instrucciones puede representar un riesgo para su hijo!

•	 Las áreas más seguras para andar en bicicleta son las áreas con tráfico de 
automóviles limitado o excluido, como áreas privadas, áreas recreativas, 
patios de recreo, patios de recreo escolares. 

•	 Se debe instruir a los niños sobre el uso correcto del producto, en particular 
el método de frenado. Se debe frenar, deteniendo el pedaleo.

•	 Para evitar lesiones, asegúrese de que su hijo esté alejado al desplegar 
o plegar este producto.

•	 Este producto no es adecuado para correr o patinar.
•	 Se permite el uso de repuestos suministrados exclusivamente por el fabricante.
•	 No se deben utilizar accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
•	 Todas las partes de la bicicleta deben revisarse regularmente para asegurarse 

de que funcionen correctamente.
•	 Al colocar / sacar al niño en / de la bicicleta, el freno debe estar bloqueado.
•	 El producto está destinado a niños con una edad comprendida entre 1,5 y 

5 años y con un peso de hasta 25 kg.
•	 El triciclo está diseñado para ser usado por un niño.
•	 No utilices el producto cerca de zonas con tráfico de vehículos.
•	 Los niños más pequeños pueden usar el triciclo solo bajo la supervisión de un adulto.
•	 Ten cuidado al utilizar el triciclo. El niño debe estar capacitado en el uso del 

triciclo y tener las habilidades para evitar caídas, colisiones y lesiones al niño 
u otras personas de manera efectiva.

•	 Antes de conducir, comprueba que todos los componentes estén bien sujetos.
•	 Asegúrate de que todos los mecanismos de bloqueo estén bloqueados 

antes de su uso.
•	 Para garantizar la estabilidad del triciclo, no coloques peso adicional sobre 

él. No suspendas ni coloques ningún objeto pesado sobre el manillar o sobra 
la asa de los padres, ya que esto puede hacer que el producto se vuelque 
y lastime al niño.

•	 No guardes el producto en un lugar donde pueda estar expuesto a altas 
temperaturas y aire húmedo.

•	 Evita terrenos irregulares mientras conduces.
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•	 Si el triciclo infantil está dañado de alguna manera, es necesario dejar de 
usarlo inmediatamente y ponerse en contacto con el distribuidor.

•	 No está permitido que el niño se levante mientras está montado en el triciclo.
•	 El niño siempre debe estar asegurado con las correas.
•	 El producto debe mantenerse alejado del fuego y de las fuentes de calor. 

Montaje
A.	 Monta las ruedas traseras en los lugares destinados a estas en la parte 

trasera del cuadro. Comprueba que las ruedas estén bien sujetas – intenta 
extraerlas para verificarlo (fig.1).

B.	 Empuja el clip en el pasador de la rueda delantera y móntalo en la parte 
delantera del cuadro (asegúrate de montar la rueda como está marcado 
en los guardabarros). Coloca el manillar en el pasador que sobresale de la 
rueda delantera. Un „clic” audible indicará el montaje correcto (Fig. 2 y 3).

C.	 Instala la cesta trasera y apriétela con la tuerca al cuadro (fig. 4 y 5).
D.	 Coloca el sillín en el cuadro – inserta el pasador de metal que sobresale a través 

de él. Aprieta el pasador del otro lado del cuadro con un tornillo (fig. 6 y 7).
E.	 Inserta los ganchos en sus lugares correspondientes a ambos lados del sillín 

hasta que escuchas un „clic”. Conecta los dos extremos del arco enroscándolo 
a través de la entrepierna (fig. 8 y 9). Comprueba que los cinturones estén 
asentados correctamente en el sillín.

F.	 Instala la capota en los soportes del sillín que se extienden desde ambos 
lados. Para ajustar la inclinación de la visera, tira de los soportes de manera 
uniforme y establece el ángulo de inclinación.

G.	 Inserta la asa para los padres en el pasador de metal que sobresale en la parte 
trasera del cuadro y asegúralo con el bloqueo en la parte inferior de la manija.

H.	 Fija el reposapiés a ambos lados de la rueda delantera con los ganchos (fig. 13).
I.	 Coloca la cesta delantera en la parte delantera del cuadro (fig. 14).
J.	 Monta el soporte para taza en la asa para los padres (fig. 15).

Uso
Siéntate en el sillín, abrocha los cinturones de seguridad, agarra ambas manijas 
del manillar y luego pedalea para impulsar el triciclo. El giro se realiza girando el 
manillar en la dirección deseada. Debes frenar dejando de pedalear.
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Regulación
Bloqueo de los pedales – función de rueda libre 
El triciclo posee la función de rueda libre. Al usar esta función, el niño puede 
pedalear independientemente de la velocidad del triciclo. 
Para establecer esta configuración, debes mover la palanca en el lado de la rueda. 
Si se desea que los pedales muevan la rueda, mueva la palanca de nuevo.

Triciclo independiente
El producto se puede utilizar sin el asa de los padres como un triciclo infantil 
independiente. Para desmontar: levanta la palanca ubicada en la parte inferior 
de la manija y extrae el elemento. Asegura el pasador de metal que sobresale del 
cuadro con la tapa protectora (marcada como 14 en la fig. B).

Regulación del respaldo del sillín 
Para colocar el respaldo en una de las tres posiciones disponibles, usa la hebilla en la 
parte posterior del respaldo. Un clic audible indica que el respaldo está correctamente 
bloqueado. Hay tres posiciones de respaldo orientadas hacia atrás y hacia adelante 
para elegir. El respaldo también se puede plegar hacia adelante para su transporte.

Ajuste del sillín delantero-trasero
Para ajustar la posición, afloja el tornillo en la parte inferior del sillín. Después de 
establecer la posición deseada, vuelve a apretar el tornillo.

Altura del mango adjustable
Ajusta la altura de la manija presionando el bloqueo en la parte superior de la 
manija. Es posible ajustar en 3 pasos.

Bloqueo de las ruedas traseras
Para bloquear las ruedas traseras, presiona los frenos de pie. 

Desmontar el triciclo con fines de transporte
Si se deseas desmontar el dispositivo debes:
1.	 Desbloquear el sillín y extraerlo 
2.	 Separar el arco usando los botones en el costado del sillín.
3.	 Retire el volante presionando el botón (A, fig. 16) y tirándolo hacia arriba.
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Beste klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan 
contact met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

4.	 Presionar el clip en el eje de la rueda delantera, deslizar la rueda delantera 
fuera del cuadro de el triciclo.

5.	 Aflojar las ruedas traseras (cada una de ellas tiene un botón de bloqueo que 
primero debe soltarse).

6.	 Destrabar el bloqueo del asa para los padres (parte inferior) y sacarla.
7.	 Retirar los reposapiés, soporte para taza y cestas.
Para el transporte, sigue estos pasos: pliega el respaldo, sujeta el arco en la parte 
superior, separa el asa para los padres.

Limpieza y mantenimiento 
•	 Es necesario revisar regularmente el triciclo y cuidar su estado técnico, para 

que no suponga un peligro para el niño.
•	 El triciclo debe ser lavado con un paño suave. No sumergir el triciclo en agua 

y no echarle agua para limpiarla. 
•	 Revisar regularmente el triciclo para ver si hay elementos sueltos o piezas 

dañadas. No está permitido el uso del triciclo con piezas defectuosas. 
•	 Los elementos de tela pueden lavarse a mano a temperaturas de hasta 30 grados. 
•	 Se puede aplicar aceite a las piezas de conexión de el triciclo (p. ej. el cuadro, 

piezas articuladas del manillar).

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos puede 
diferir del que se muestra en las imágenes.

NL
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Beschrijving (zie: afb. A en B):
1.	 Overkapping
2.	 Handvatten
3.	 Stuur
4.	 Voormand
5.	 Spatbord
6.	 Voorwiel
7.	 Pedaal
8.	 Voetsteunen voor kleinere 

kinderen

9.	 Achterwiel
10.	 Achtermand
11.	 Zadel
12.	 Stok
13.	 Handgreep voor de begeleider
14.	 Beschermlaag
15.	 Bekerhouder
16.	 Fiets frame
17.	 Bevestigingsbout van de zadel

Waarschuwingen
•	 Lees de gebruiksaanwijzing vóór u het apparaat gebruikt om met zijn functies 

kennis te maken en het voor het beoogde doel te gebruiken. Toestellen gebruikt 
niet volgens de gebruiksaanwijzing kunnen een risico voor je kind vormen!

•	 De veiligste omgeving om met de fiets te rijden, is de omgeving met weinig 
of geen autoverkeer, bv. privéterreinen, speelplaatsen, recreatiegebieden of 
speelterreinen van scholen. 

•	 De kinderen moeten zijn geïnstrueerd in het gebruik van het product met 
name van de remmethode. Je moet remmen door te stoppen met trappen.

•	 Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het in- en uitklappen van het 
product om letsel te voorkomen.

•	 Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te skeeleren.
•	 Uitsluitend originele door de fabrikant geleverde onderdelen gebruiken.
•	 Door de fabrikant niet goedgekurde accessoires zouden niet worden gebruikt.
•	 Controleer alle onderdelen van de driewieler regelmatig op de correcte werking.
•	 Zorg ervoor dat de rem geblokkeerd is wanneer u het kind op de driewieler 

zet of neemt.
•	 Het product is bedoeld voor kinderen van 1,5 tot 5 jaar en tot 25 kg.
•	 Het product is bedoeld voor gebruik door één kind.
•	 Gebruik het product op een rechte weg, uit de buurt van het verkeer. 
•	 Kleinere kinderen mogen de driewieler alleen gebruiken onder begeleiding 

van een volwassene.
•	 Wees voorzichtig bij het gebruik van de fiets. Uw kind moet worden getraind 

in het gebruik van de fiets en moet de vaardigheden hebben om vallen, 
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botsingen en verwondingen van het kind of anderen te voorkomen. 
•	 Controleer voor het rijden of alle onderdelen goed vastzitten.
•	 Controleer voor gebruik of alle vergrendelmechanismen vergrendeld zijn. 
•	 Om de stabiliteit van de driewieler te waarborgen, mag deze niet extra worden 

belast. Hang of plaats geen zware voorwerpen op de leuning van de fiets 
- dit kan ertoe leiden dat deze omvalt en het kind verwondingen oploopt.

•	 Bewaar het product niet op een plaats waar het kan worden blootgesteld 
aan hoge temperaturen en vochtige lucht.

•	 Vermijd ongelijk terrein tijdens het rijden.
•	 Als de fiets op enigerlei wijze beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het 

gebruik ervan en neem contact op met de fabrikant.
•	 Sta niet toe dat het kind gaat staan tijdens het fietsen.
•	 Het kind moet altijd worden vastgezet met gordels.
•	 Houd het product uit de buurt van vuur en hittebronnen.

Montage
A.	 Monteer de achterwielen in speciale posities op de achterkant van het frame. 

Zorg ervoor dat de wielen goed vastzitten - probeer ze uit te werpen (afb. 1).
B.	 Druk de clip op de pin van het voorwiel en monteer dit item aan de voorkant 

van het frame (zorg ervoor dat u het wiel monteert zoals aangegeven op het 
spatbord). Plaats het stuurwiel op de uitstekende as van het voorwiel. Een 
hoorbare „klik” duidt op een correcte montage (afb. 2 en 3).

C.	 Monteer de achterste mand en draai deze met de moer aan het frame vast 
(afb. 4 en 5).

D.	 Plaats de zadel op het frame - steek er een uitstekende metalen pin doorheen. 
Draai de pen aan de andere kant van het frame vast met de schroef (afb. 6 en 7).

E.	 Schuif de haken van de handgreep in de overeenkomstige posities aan beide 
zijden van de zadel tot u ‚klik’ hoort. Bevestig de twee uiteinden van de stok 
door deze door de kruisbeveiliging te plaatsen (afb. 8 en 9). Controleer of 
de gordels goed vastzitten in de stoel.

F.	 Monteer de overkapping op de aan beide zijden uitstekende zadelsteunen. 
Om de kanteling van de kap in te stellen, trekt u de steunen gelijkmatig aan 
en stelt u de kantelhoek in.

G.	 Steek de handgreep in de metalen pin, die aan de achterkant van het frame 
uitsteekt, en zet hem vast met het slot aan de onderkant van de houder. 
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H.	 Monteer de voetsteun aan beide zijden van het voorwiel met behulp van 
de haken (afb. 13).

I.	 Monteer de voormand op het frame (afb. 14).
J.	 Monteer de bekerhouder op de handgreep voor de begeleider (afb. 15).

Het gebruik
Ga op het zadel zitten, maak de veiligheidsgordel vast, pak beide handvatten vast 
en trap dan om de driewieler te verplaatsen. Draai het stuurwiel in de gewenste 
richting. Rem door te stoppen met trappen.

Aanpassing
Pedaalvergrendeling - vrijloopfunctie
Een driewielige fiets is een vrijloopfunctie. Bij gebruik van deze functie kan het 
kind onafhankelijk van de snelheid van de driewieler trappen. 
Om deze aanpassing in te stellen, beweegt u de hendel aan de zijkant van het 
wiel. Als u wilt dat de pedalen het wiel bewegen, beweeg dan de hendel opnieuw. 

Zelfstandige fiets
Het product kan zonder handgreep voor begeleider gebruikt worden als een 
zelfstandige driewieler voor uw kind. Om te verwijderen: kantel de hendel aan 
de onderkant van de handgreep en schuif hem er dan uit. Bescherm de metalen 
pen die uit het fietsframe steekt met een beschermkap (gemarkeerd als 14 in 
afbeelding B). 

Zit-rugleuningverstelling
Om de rugleuning in een van de drie beschikbare posities in te stellen, gebruikt 
u de clip op de rugleuning. Een hoorbare klik geeft aan dat de rugleuning correct 
is vergrendeld. U kunt kiezen tussen drie rugleuningen en drie naar voren gerichte 
posities. De rugleuning kan ook voor transportdoeleinden naar voren worden 
geklapt. 

Verstelling van de zadel van voor tot achter
Om de positie in te stellen, draait u de schroef aan de onderkant van de zadel los. 
Draai na het instellen van de gewenste positie de schroef weer vast.. 
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Handgreephoogteverstelling
Stel de hoogte van de handgreep in door de vergrendeling boven op de handgreep 
in te drukken. Een 3 positie aanpassing is mogelijk.

Achterwielvergrendeling
Om de achterwielen te blokkeren, drukt u met uw voet op beide remmen.

Demontage en transport
Om het toestel te demonteren:
1.	 Schroef de zadel aan de onderkant van het frame los en verwijder.
2.	 Ontgrendel de handgreep met de knop aan de zijkant van de handgreep.
3.	 Verwijder het stuur door op de knop (A, afb. 16) te drukken en het naar 

boven te trekken.
4.	 De clip op de as van het voorwiel drukken, het voorwiel uit het fietsframe schuiven. 
5.	 Ontkoppel de achterwielen (elk met een vergrendelknop die eerst moet 

worden losgemaakt).
6.	 Ontgrendel het slot van de handgreep (onder) en trek het uit. 
7.	 Verwijder de voetsteunen, bekerhouder en manden.
Volg deze stappen voor transportdoeleinden: Klap de rugleuning van de zadel naar beneden, 
klem de handgreep aan de bovenzijde vast, maak de handgreep van de begeleider los.

Reiniging en onderhoud
•	 De fiets moet regelmatig worden gecontroleerd en de conditie ervan moet 

worden verzorgd, zodat het kind niet in gevaar wordt gebracht.
•	 De fiets moet worden gewassen met een zachte doek. Laat de fiets niet 

weken in water en giet er geen water overheen om hem te reinigen. 
•	 Controleer de fiets regelmatig op losgeschroefde of beschadigde onderdelen. 

Gebruik d fiets niet met defecte onderdelen. 
•	 De materiële elementen kunnen in de wasmachine worden gewassen op 

temperaturen tot 30ºC. 
•	 Olie kan worden aangebracht op de verbindingsdelen van de fiets (bijv. het 

frame, de stuurscharnieren, enz.). 

De foto’s dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken 
van de foto’s.
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Aprašymas (žr.: A ir B pav.):
1.	 Stogelis
2.	 Vairo rankena
3.	 Vairas
4.	 Priekinis krepšelis
5.	 Purvasaugis
6.	 Priekinis ratas
7.	 Pedalas
8.	 Kojų atrama mažesniems
9.	 Galinis ratas

10.	 Galinis krepšelis
11.	 Sėdynė
12.	 Užtvaros
13.	 Suaugusiųjų rankena
14.	 Apsauginis dėklas 
15.	 Puodelio laikiklis
16.	 Triratuko rėmas
17.	 Sėdynės tvirtinimo varžtas

Įspėjimai
•	 Atidžiai perskaitykite šią instrukciją prieš pradėdami naudoti produktą, kad 

susipažintumėte su jo funkcijomis ir naudotumėte jį pagal paskirtį. Įranga, 
naudojama nesilaikant instrukcijos, gali kelti pavojų jūsų vaikui!

•	 Saugiausios vietos važinėtis dviračiu yra zonos, kuriose automobilių eismas 
yra ribotas arba draudžiamas, pvz., privačios zonos, poilsio zonos, žaidimų 
aikštelės, mokyklų sporto aikštelės. 

•	 Vaikai turi būti instruktuoti, kaip teisingai naudoti produktą, ypač kaip stabdyti. 
Stabdyti reikia stabdant pedalą.

•	 Siekiant išvengti sužalojimų, išskleisdami arba sulankstydami šį produktą 
įsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.

•	 Leidžiama naudoti tik gamintojo pateiktas atsargines dalis.
•	 Negalima naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų.
•	 Visos dviračio dalys turi būti reguliariai tikrinamos, kad įsitikintumėte, jog 

LT
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jos tinkamai veikia.
•	 Sodinant vaiką ant dviračio ar išimant iš jo, stabdis turi būti užrakintas.
•	 Siekiant išvengti sužalojimų, išskleisdami arba sulankstydami šį produktą 

įsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.Produktas skirtas vaikams nuo 1,5 iki 5 
metų ir sveriantiems iki 25 kg.

•	 Produktas skirtas naudoti vienam vaikui.
•	 Naudokite gaminį tiesiu keliu, atokiau nuo eismo. 
•	 Mažesni vaikai triratuku gali naudotis tik prižiūrimi suaugusio asmens.
•	 Būkite atsargūs naudodami triratuką. Vaikas turi būti išmokytas naudotis 

triratuku ir turėti įgūdžių, padedančių išvengti kritimo, susidūrimo ir vaiko ar 
kitų asmenų sužalojimo. 

•	 Prieš važiuodami patikrinkite, ar visi komponentai yra tvirtai pritvirtinti.
•	 Prieš naudojimą įsitikinkite, kad visi fiksavimo mechanizmai yra užrakinti. 
•	 Norėdami užtikrinti triračio stabilumą, nedėkite ant jo papildomo svorio. 

Nekabinkite ir nedėkite jokių sunkių daiktų ant vairo / suaugusiųjų rankenos 
- tai gali sukelti gaminio apvirtimą ir vaiko sužalojimą.

•	 Nelaikykite gaminio ten, kur jis gali būti veikiamas aukštos temperatūros ir 
drėgno oro.

•	 Važiuodami venkite nelygaus paviršiaus.
•	 Jei triratukas yra kaip nors pažeistas, nedelsdami nustokite juo naudotis ir 

kreipkitės į gamintoją.
•	 Vaikui važiuojant triratuku negalima leisti atsistoti.
•	 Vaikas visada turi būti prisegtas diržais.
•	 Laikykite gaminį atokiau nuo ugnies ir šilumos šaltinių.

Montavimas
A.	 Sumontuokite galinius ratus tam skirtose vietose ant galinės rėmo dalies.

Įsitikinkite, kad ratai tinkamai pritvirtinti - pabandykite juos išstumti (1 pav.).
B.	 Paspauskite spaustuką ant priekinio rato veleno ir pritvirtinkite šią dalį ant 

priekinės rėmo dalies (būtinai surinkite ratą, kaip pažymėta ant purvasaugio). 
Uždėkite vairą ant išsikišusio priekinio rato kaiščio. Girdimas spragtelėjimas 
reiškia teisingą montavimą (2 ir 3 pav.)

C.	 Sumontuokite galinį krepšelį ir priveržkite veržle prie rėmo (4 ir 5 pav.).
D.	 Padėkite sėdynę ant rėmo - įkiškite pro ją išsikišusį metalinį kaištį. Varžtais 

priveržkite kaištį kitoje rėmo pusėje (6 ir 7 pav.).
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E.	 Įkiškite užtvarų kabliukus į atitinkamas vietas abiejose sėdynės pusėse, kol 
išgirsite spragtelėjimus. Prijunkite abu užtvarų galus, pertraukdami juos per 
tarpkojo apsaugą (8 ir 9 pav.). Patikrinkite, ar diržai tinkamai pritvirtinti sėdynėje.

F.	 Sumontuokite stogelį ant sėdynės laikiklių, kyšančių iš abiejų pusių. Norėdami 
reguliuoti stogelio pasvirimą, tolygiai traukite laikiklius ir nustatykite nuolydžio kampą.

G.	 Įdėkite suaugusiųjų rankeną į metalinį kaištį, išsikišusį rėmo gale, ir pritvirtinkite 
jį užraktu laikiklio apačioje. 

H.	 Pritvirtinkite kojų atramą prie abiejų priekinio rato pusių kabliukais (13 pav.).
I.	 Priekinį krepšelį pritvirtinkite prie rėmo priekio (14 pav.).
J.	 Pritvirtinkite puodelio laikiklį prie suaugusiųjų rankenos (15 pav.).

Naudojimas
Norint naudoti produktą reikia atsisėsti ant sėdynės, prisegti saugos diržus, suimti 
abi vairo rankenas ir minti pedalus, kad vairuotumėte triratuką. Sukimas atliekamas 
sukant vairą norima kryptimi. Norint stabdyti, reikia nustoti minti pedalus.

Reguliavimas
Pedalų blokavimas – laisvos eigos funkcija
Triratukas turi laisvos eigos funkciją. Naudodamas šią funkciją vaikas gali minti 
pedalus, nepriklausomai nuo triratuko greičio. Norėdami nustatyti šią konfigūraciją, 
pastumkite svirtį rato šone. Jei norite, kad ratas judėtų dėl pedalų judėjimo, dar 
kartą pajudinkite šią svirtį. Jei Jūsų vaikas triratuką naudoja savarankiškai, įsitikinkite, 
kad laisvos eigos funkcija išjungta.

Savarankiškas triratukas
Produktą galima naudoti be suaugusiųjų rankenos kaip savarankišką triratuką 
vaikui. Norėdami nuimti rankeną: pakelkite svirtį, esančią rankenos apačioje, ir 
ištraukite elementą. Metalinį kaištį, išsikišusį iš triračio rėmo, pritvirtinkite apsauginiu 
dangteliu (B pav., pažymėta kaip 14)

Sėdynės atlošo reguliavimas
Norėdami nustatyti atlošą į vieną iš trijų galimų padėčių, naudokite sagtį atlošo gale. 
Girdimas spragtelėjimas rodo, kad atlošas tinkamai užfiksuotas. Galima rinktis iš trijų 
atlošo padėčių į galą ir į priekį. Transportuojant atlošas taip pat gali būti sulenktas į priekį.
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Sėdynės reguliavimas priekis - galas
Norėdami sureguliuoti padėtį, atlaisvinkite sėdynės apačioje esantį varžtą. Pasiekę 
norimą padėtį, dar kartą priveržkite varžtą. 

Rankenos aukščio reguliavimas
Sureguliuokite rankenos aukštį, paspausdami rankenos viršuje esantį užraktą. 
Galimas 3 lygių reguliavimas.

Galinių ratų blokavimas
Paspauskite abu stabdžius koja, kad užblokuotumėte galinius ratus. 

Išmontavimas ir transportavimas
Norėdami sudėti prietaisą:
1.	 Atsukite sėdynę rėmo apačioje ir ją nuimkite.
2.	 Nuimkite užtvaras naudodami mygtukus, esančius sėdynės šone.
3.	 Pašalinkite vairą paspausdami mygtuką (A, pav. 16) ir traukdami ją aukštyn.
4.	 Paspauskite spaustuką ant priekinio rato veleno, ištraukite priekinį ratą iš triračio rėmo. 
5.	 Atsukite galinius ratus (kiekviename iš jų yra fiksavimo mygtukas, kurį 

pirmiausia reikia atleisti).
6.	 Atleiskite suaugusiųjų rankenos (apačioje) užraktą ir ją ištraukite. 
7.	 Nuimkite kojų atramas, puodelio laikiklį ir krepšelius.
Transportuodami atlikite šiuos veiksmus: sulenkite sėdynės atlošą, prisekite viršuje 
užtvaras, nuimkite suaugusiųjų rankeną.

Valymas ir priežiūra
•	 Triratukas turėtų būti reguliariai tikrinamas ir pasirūpinama jo technine būkle, 

kad jis nekeltų grėsmės vaikui.
•	 Triratuką reikia nuplauti minkšta šluoste. Nešlapinkite triratuko vandenyje ir 

nepilkite vandens, kad jį išvalytumėte. 
•	 Reguliariai tikrinkite savo triratuką, ar nėra laisvų ar pažeistų dalių. Triratuko 

su sugedusiomis dalimis negalima naudoti. 
•	 Medžiagines dalis galima skalbti skalbimo mašinoje iki 30ºC temperatūroje. 
•	 Alyvą galima tepti ant triratuko jungiamųjų elementų (pvz., jo rėmo, vairo vyrių).

Nuotraukos skirtos tik iliustracijai, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.
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Vážení Zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

Popis (viz obr. A a B):
1.	 Stříška
2.	 Držák řídítek
3.	 Řídítka
4.	 Přední koš
5.	 Blatník
6.	 Přední kolo
7.	 Pedál
8.	 Opěrka nohou pro menší děti
9.	 Zadní kolo

10.	 Zadní koš
11.	 Sedadlo
12.	 Oblouk
13.	 Rukojeť pro rodiče
14.	 Ochranný kryt
15.	 Držák na pohárek
16.	 Rám jízdního kola
17.	 Upevňovací šroub sedadla

Varování
•	 Před použitím výrobku si přečtěte tento návod, abyste se seznámili s jeho 

funkcemi a používali jej v souladu s určením. Zařízení používané v rozporu 
s určením může představovat hrozbu pro vaše dítě!

•	 Nejbezpečnějším terénem pro jízdu na trojkolce jsou oblasti s omezeným nebo 
vyloučeným silničním provozem, jako jsou soukromé a rekreační pozemky, 
dětská hřiště a školní hřiště.

•	 Děti musí být poučeny o správném používání výrobku, zejména o používání 
brzdy. Brzdit by se mělo zastavením šlapání.

•	 Abyste předešli zranění, ujistěte se, že vaše dítě je v dostatečné vzdálenosti 
při skládání nebo rozkládání tohoto výrobku.

•	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou upevňovací prvky sedadla správně zajištěny.
•	 Kočárek může používat pouze jedno dítě.
•	 Používejte náhradní díly dodané pouze výrobcem.
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•	 Nepoužívejte příslušenství, které neschválil výrobce.
•	 Na rukojeť trojkolky nezavěšujte ani nepokládejte těžké předměty – může 

dojít k převrácení a zranění dítěte.
•	 Výrobek je určen pro děti od 1,5 do 5 let s hmotností do 25 kg.
•	 Výrobek je určen k použití jedním dítětem.
•	 Používejte výrobek na rovné cestě, mimo silniční provoz. 
•	 Menší děti smějí tříkolku používat pouze pod dohledem dospělé osoby.
•	 Při používání jízdního kola buďte opatrní. Dítě by mělo poučeno o používání 

jízdního kola a mít dovednosti napomáhající předcházet pádu, srážce a zranění 
dítěte nebo jiných osob. 

•	 Před jízdou zkontrolujte, zda jsou všechny součásti bezpečně připevněny.
•	 Před použitím se ujistěte, že jsou všechny uzamykací mechanismy zablokovány. 
•	 Aby byla zajištěna stabilita tříkolky, nepokládejte na ni žádné dodatečné 

zatížení. Nezavěšujte ani nepokládejte žádné těžké předměty na řídítka / 
rukojeť pro dospělé - může to vést k převrácení výrobku a zranění dítěte.

•	 Neskladujte výrobek na místě, ve kterém může být vystaven působení 
vysokých teplot a vlhkého vzduchu.

•	 Během jízdy se vyhněte nerovnému terénu.
•	 Pokud je jízdní kolo jakkoli poškozeno, je nutné okamžitě jej přestat používat 

a obrátit se na výrobce.
•	 Během jízdy na kole nedovolujte dítěti vstávat.
•	 Dítě musí být vždy zajištěno popruhy.
•	 Chraňte produkt před ohněm a zdroji tepla.

Montáž
A.	 Namontujte zadní kola na příslušná místa v zadní části rámu. Ujistěte se, že 

jsou kola správně připevněna - zkuste je vysunout (obr. 1).
B.	 Zatlačte sponu na vřeteno předního kola a namontujte tento prvek do přední 

části rámu (ujistěte se, že jste kolo namontovali podle označení na blatníku). 
Umístěte řídítka na vyčnívající kolík předního kola. Slyšitelné „kliknutí“ bude 
znamenat správnou montáž (obr. 2 a 3).

C.	 Namontujte zadní koš a utáhněte jej pomocí matice k rámu (obr. 4 a 5).
D.	 Umístěte sedadlo na rám - prostrčte přes něj vyčnívající kovový kolík. Utáhněte 

čep na druhé straně rámu šroubem (obr. 6 a 7).
E.	 Vložte háčky oblouku do odpovídajících míst na obou stranách sedadla, dokud 
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neuslyšíte „kliknutí“. Spojte dva konce oblouku jejich přetažením přes krokový 
chránič (obr. 8 a 9). Zkontrolujte, zda jsou pásy řádně zajištěny v sedadle.

F.	 Namontujte stříšku na podpěry sedadla, vyčnívající po obou stranách. Za účelem 
nastavení sklonu stříšky rovnoměrně zatáhněte za držáky a upravte úhel sklonu.

G.	 Vložte rukojeť pro rodiče do kovového kolíku, který vyčnívá v zadní části rámu 
a zajistěte jej blokádou nacházející se ve spodní části držadla. 

H.	 Namontujte opěrku nohou na obě strany předního kola pomocí háčků (obr. 13).
I.	 Namontujte přední koš na přední část rámu (obr. 14).
J.	 Namontujte držák na pohárek na rukojeti pro rodiče (obr. 15).

Používání
Posaďte se na sedadlo, zapněte bezpečnostními pásy, uchopte obě držadla řídítek 
a následně začněte šlapat abyste uvedli tříkolku do pohybu. Zatáčení probíhá 
otáčením řídítek v požadovaném směru. K brzdění dochází tím, že přestanete šlapat.

Nastavení
Blokáda pedálů - funkce volnoběžného kola
Tříkolka má funkci volnoběžného kola. Při používání této funkce může dítě šlapat 
bez ohledu na rychlost tříkolky. 
Chcete-li nastavit tuto konfiguraci, posuňte páčku na boku kola. Pokud chcete 
aby pohyb pedálů způsobil pohyb kola, znovu přesuňte páku. 
Pokud vaše dítě používá tříkolku samostatně, zkontrolujte, zda je funkce 
volnoběžného kola deaktivována.

Nezávislé kolo
Produkt lze použít bez rukojeti pro rodiče jako samostatnou tříkolku pro dítě. 
Demontáž: zvedněte páčku, nacházející se ve spodní části rukojeti a následně 
prvek vysuňte. Zajistěte vyčnívající z rámu kola kovový kolík s ochranným víčkem 
(označeno číslem 14 na obr. B). 

Nastavení opěradla sedadla
Chcete-li nastavit opěradlo do jedné ze tří dostupných poloh, použijte přezku na 
zadní straně opěradla. Slyšitelné kliknutí znamená, že je opěradlo správně zajištěno. 
Na výběr jsou tři polohy opěradla směřující zády i čelem ve směru jízdy. Opěradlo 
lze také sklopit dopředu za účelem přepravy. 
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Nastavení sedadla vpřed - vzad
Chcete-li upravit polohu, povolte šroub na spodní straně sedadla. Po nastavení 
do požadované polohy šroub znovu utáhněte. 

Regulace výšky rukojeti
Upravte výšku rukojeti stisknutím blokády nacházející se v horní části rukojeti. 
Možná je 3 stupňová regulace.

Blokáda zadních kol
Sešlápněte obě brzdy nohou, abyste zablokovali zadní kola. 

Demontáž a přeprava
Pro složení zařízení:
1.	 Odšroubujte sedadlo ve spodní části rámu a sejměte jej.
2.	 Sejměte oblouk pomocí tlačítek umístěných na boku sedadla.
3.	 Odstraňte volant stisknutím tlačítka (A, obr. 16) a táhnutím nahoru.
4.	 Stiskněte sponu na vřetenu předního kola, vysuňte přední kolo z rámu jízdního kola. 
5.	 Odepněte zadní kola (každé má tlačítko blokády, které musíte nejdříve uvolnit).
6.	 Odemkněte blokádu rukojeti pro rodiče (dole) a vytáhněte ji. 
7.	 Vyjměte stupačky, držák na pohárek a koše.
Při přepravě postupujte takto: sklopte opěradlo sedadla, v horní části sepněte 
oblouk, uvolněte rukojeť pro rodiče.

Čištění a údržba
•	 Kolo je nutné pravidelně kontrolovat a starat se o jeho technický stav, aby 

nepředstavovalo nebezpečí pro dítě.
•	 Kolo je třeba mýt měkkým hadříkem. Nenamáčejte kolo ve vodě a nepolévejte 

je vodou za účelem vyčištění. 
•	 Pravidelně kontrolujte, zda na kole nejsou nedotažené součásti nebo 

poškozené části. Jízdní kolo nesmí být používáno s vadnými díly. 
•	 Prvky z látky lze prát v pračce při teplotě do 30 °C. 
•	 Na spojovací prvky jízdního kola můžete použít olej (např. na jeho rám, závěsy řídítek). 

Fotografie jsou pouze ilustrativní, skutečný vzhled výrobků se může lišit od těch, které jsou 
zobrazeny na fotografiích.
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Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Leírás (lásd A és B. ábra):
1.	 Napellenző
2.	 Kormánymarkolat
3.	 Kormány
4.	 Első kosár
5.	 Sárvédő
6.	 Első kerék
7.	 Pedál
8.	 Lábtartó kisebb gyermekeknek
9.	 Hátsó kerék

10.	 Hátsó kosár
11.	 Ülés
12.	 Ív
13.	 Szülői fogantyú
14.	 Védőburkolat
15.	 Pohártartó
16.	 A háromkerekű kerékpár váza
17.	 Ülésrögzítő csavar

Figyelmeztetések
•	 Kérjük, olvassa el ezt az útmutatót a termék használatba vétele előtt, hogy 

megismerje annak funkcióit és azt a rendeltetésnek megfelelően használhassa. 
A termék rendeltetéstől eltérő használata veszélyes lehet a gyermek számára!

•	 A kerékpározás szempontjából a legbiztonságosabb területnek a korlátozott 
forgalmú, vagy forgalomtól elzárt területek, például a magántelkek, szabadidős 
területek, játszóterek, iskolai sportpályák. 

•	 Meg kell tanítani a gyermeket a termék helyes használatára, különösen 
a fékezés módját. Fékeznie kell a pedál leállításával

•	 A sérülések elkerülése végett tartsa távol gyermekét a termék szétnyitásakor 
és összecsukásakor.

•	 Ez a termék nem alkalmas futáshoz vagy görkorcsolyázáshoz.
•	 Kizárólag a gyártó által biztosított pótalkatrészek használata megengedett.
•	 Ne használjon a gyártó által jóvá nem hagyott tartozékokat.
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•	 A kerékpár minden elemét rendszeresen ellenőrizni kell, hogy azok megfelelően 
működnek.

•	 A gyermek behelyezésekor / kerékpárból történő kivételekor a féknek minden 
esetben rögzített helyzetben kell lennie.

•	 A termék 1,5 és 5 év közötti és maximum 25 kg súlyú gyermekek számára 
készült.

•	 A termék egy gyermek általi használatra szolgál.
•	 A terméket egyenes úton, az utcai forgalomtól távol kell használni. 
•	 A  kisebb gyermekek csak felnőtt felügyelete mellet használhatják 

a háromkerekűt.
•	 A  háromkerekű használata során legyen óvatos. A  gyermeket ki kell 

képezni a háromkerekű kerékpár használatára, és rendelkeznie kell azokkal 
a készségekkel, amelyekkel sikeresen elkerülheti az eséseket, ütközéseket és 
a saját vagy mások sérüléseit. 

•	 Indulás előtt ellenőrizze, hogy minden alkatrész megfelelően rögzítve van-e.
•	 Használat előtt győződjön meg arról, hogy minden reteszelő mechanizmus 

zárva van-e. 
•	 A háromkerekű stabilitásának biztosítása érdekében ne helyezzen rá plusz 

terhelést. Ne akasszon vagy helyezzen nehéz tárgyakat a kormányra/a szülői 
fogantyúra – ez a termék felborulását és a gyermek sérülését okozhatja.

•	 Ne tárolja a terméket olyan helyen, ahol magas hőmérsékletnek és párás 
levegőnek lehet kitéve.

•	 Menet közben kerülje az egyenetlen terepet.
•	 Ha a háromkerekű kerékpár bármilyen módon megsérül, azonnal hagyja abba 

a használatát, és lépjen kapcsolatba az eladóval vagy a gyártóval.
•	 Ne engedje, hogy gyermeke kerékpározás közben felkeljen.
•	 A gyermeket mindig az övvel kell rögzíteni.
•	 Tartsa távol a terméket tűztől és hőforrásoktól.

Összeszerelés
A.	 Szerelje fel hátsó kerekeket a váz hátsó részén a számukra kijelölt helyekre. 

Győződjön meg arról, hogy a kerekek megfelelően vannak-e rögzítve – 
próbálja meg kihúzni azokat. (1. ábra).

B.	  Nyomja a klipszet az első kerékcsapra, és szerelje ezt a darabot a váz elejére 
(győződjön meg róla, hogy a kereket a sárvédőn lévő jelöléseknek megfelelően 
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szereli fel). Helyezze a kormányt az első kerék kiálló csapjára. Egy hallható 
„kattanás” jelzi a megfelelő beszerelést. (2. és 3. ábra).

C.	 Szerelje fel a hátsó kosarat, és az anyával rögzítse a vázhoz (4. és 5. ábra).
D.	 Helyezze az ülést a vázra - vezesse át a vázon a kiálló fémcsapot. Húzza meg 

a csapot a váz másik oldalán a csavarral (6. és 7. ábra).
E.	 Csúsztassa az ív kampóit a megfelelő pozíciókba az ülés mindkét oldalán, amíg 

„kattanást” nem hall. Csatlakoztassa a bot két végét áthúzva azt a lépcsős 
biztonsági eszközön (8. és 9. ábra). Ellenőrizze, hogy az övek megfelelően 
be vannak-e húzva az ülésbe.

F.	 Szerelje fel a napellenző az ülés mindkét oldalán kiálló konzolokra. A napellenző 
dőlésszögének beállításához húzza a konzolokat egyenletesen kifelé, és 
állítsa be a dőlésszöget.

G.	 Helyezze a szülői fogantyút a váz hátuljából kiálló fémcsapba, és rögzítse 
a fogantyú alján lévő zárral. 

H.	 Szerelje fel a lábtartót az első kerék mindkét oldalára a kampók segítségével 
(13. ábra).

I.	 Szerelje fel az első kosarat a váz elejére (14. ábra).
J.	 Szerelje fel a pohártartót az szülői fogantyúra (15. ábra).

Használat
Rá kell ülni az ülésre, be kell kapcsolni a biztonsági övet, meg kell fogni meg mindkét 
kormánymarkolatot, majd pedálozzon, hogy a háromkerekű mozgásba lendüljön. 
A kanyarodás a kormánynak a megfelelő irányába történő elfordításával történik. 
A pedálozás leállításával kell fékezni

Szabályozás
Pedálzár - szabadonfutó funkció
A háromkerekű kerékpár szabadonfutó funkcióval rendelkezik. Ha ezt a funkciót 
használja, a gyermek a háromkerekű sebességétől függetlenül tud pedálozni. 
Ennek a konfigurációnak beállításához mozgassa a kerék oldalán lévő kart. Ha 
azt szeretné, hogy a pedálok mozgatása a kerék mozgását is okozza, mozgassa 
ezt a kart újra. 
Ha gyermeke önállóan használja a háromkerekűt, győződjön meg arról, hogy 
a szabadonfutó funkció ki van kapcsolva.
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Önálló háromkerekű kerékpár
A termék a szülői fogantyú nélkül önálló gyermek háromkerekűként is használható. 
A leszereléshez: emelje fel a fogantyú alján lévő kart, majd csúsztassa ki az elemet. 
Rögzítse a kerékpárvázból kiálló fémcsapot egy védősapkával (14. jelzéssel a B ábrán). 

Az ülés háttámlájának beállítása
A háttámlát a háttámla hátulján lévő csattal a három elérhető pozíció egyikébe 
állíthatja. A háttámla helyes rögzítését egy hallható kattanás jelzi. Három 
a menetiránynak hátra- és előre néző pozíció közül választhat. A háttámla szállítás 
céljából előre is hajtható. 

Az ülés beállítása előre – hátra
A pozíció beállításához lazítsa meg az ülés alján található csavart. A kívánt pozíció 
beállítása után, húzza meg ismét a csavart. 

A fogantyú magasságának beállítása
Állítsa be a fogantyú magasságát a fogantyú tetején lévő retesz megnyomásával. 
3 fokozatú beállítás lehetséges.

A hátsó kerekek rögzítése
A hátsó kerekek rögzítéséhez nyomja le mindkét féket a lábával. 

Szétszerelés és szállítás
A készülék összehajtásához:
1.	 Csavarozza le a váz alján és távolítsa el az ülést.
2.	 Az ülés oldalán található gombok segítségével válassza le az ívet.
3.	 Vegye le a kormányt az (A, ábr. 16) gomb megnyomásával és felfelé húzva.
4.	 Nyomja meg az első kerék orsóján lévő kapcsot, csúsztassa ki az első kereket 

a kerékpárvázból. 
5.	 Oldja ki a hátsó kerekeket (mindegyik rendelkezik egy reteszelőgombbal, 

amelyet először ki kell engedni).
6.	 Oldja ki a zárat a szülői fogantyún (alul), és húzza ki azt. 
7.	 Távolítsa el a lábtartókat, a pohártartót és a kosarakat.
Szállításhoz kövesse az alábbi lépéseket: hajtsa le az üléstámlát, akassza le az ívet 
felül, akassza ki a szülői fogantyút.
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Tisztítás és karbantartás
•	 Rendszeresen ellenőrizze a háromkerekű kerékpárt és ügyeljen annak műszaki 

állapotára, hogy az ne jelentsen veszélyt a gyermekre.
•	 A háromkerekű kerékpárt puha ruhával kell lemosni. Ne áztassa a háromkerekű 

kerékpárt vízbe, és ne öntsön rá vizet a tisztításhoz. 
•	 Rendszeresen ellenőrizze a háromkerekű kerékpárt, meglazult csavarokat 

vagy sérült alkatrészeket keresve. Ne használja a háromkerekű kerékpárt 
hibás alkatrészekkel. 

•	 A szövetelemek mosógépben moshatók 30 C hőmérsékleten. 
•	 Olajozhatja a kerékpár csatlakozó részeit (pl. a vázat, a kormány zsanérokat). 

A fényképek illusztrációk, a termékek megjelenése eltérhet a bemutatott képeken 
láthatóaktól.

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu 
ezitați să ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Descriere (vezi: Fig. A i B):
1.	 Copertină
2.	 Mâner ghidon
3.	 Ghidon
4.	 Coș din față
5.	 Apărător roată
6.	 Roata față
7.	 Pedală
8.	 Suport pentru picioare pentru 

copii mai mici

9.	 Roata spate
10.	 Coș din spate
11.	 Scaun
12.	 Arcadă
13.	 Mâner părinte
14.	 Eclisă protecție
15.	 Suport pentru pahar
16.	 Cadru bicicletă
17.	 Șurub de fixare a scaunului

 RO
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Avertizmente
•	 Vă rugăm să citiți aceste instrucțiuni înainte de a utiliza produsul pentru 

a vă familiariza cu funcțiile acestuia și pentru a-l utiliza conform destinației. 
Echipamentul care nu este utilizat în conformitate cu instrucțiunile poate 
reprezenta un pericol pentru copilul dumneavoastră!

•	 Cele mai sigure zone în care să vă plimbați cu bicicleta sunt zonele cu trafic 
limitat sau inexistent, cum ar fi zonele private, zonele de recreere, locurile 
de joacă, terenurile de joacă ale școlilor. 

•	 Copiii trebuie să fie instruiți cu privire la utilizarea corectă a produsului, în 
special la modul de frânare. Ar trebui să frânați oprind pedalarea.

•	 Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copilul dumneavoastră nu se află în 
cale atunci când desfășurați sau pliați acest produs.

•	 Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau mersul pe role.
•	 Este permisă utilizarea pieselor de schimb furnizate exclusiv de către 

producător.
•	 Nu trebuie utilizate accesorii care nu sunt aprobate de producător.
•	 Toate piesele bicicletei trebuie să fie verificate periodic pentru a se asigura 

că funcționează corect.
•	 Frâna trebuie să fie blocată atunci când vă urcați/coborâți copilul de pe 

bicicletă.
•	 Produsul este destinat copiilor de la 1,5 la 5 ani și cu o greutate de până 

la 25 kg.
•	 Produsul este destinat utilizării de către un singur copil.
•	 Utilizați produsul pe un drum drept, departe de trafic.
•	 Copiii mai mici pot folosi tricicleta numai sub supravegherea unei persoane 

adulte.
•	 Aveţi grijă când utilizaţi bicicleta. Copilul ar trebui să fie instruit în utilizarea 

bicicletei și să aibă abilitățile care să-l ajute să evite căderile, coliziunile și 
rănile sau lovirea altora.

•	 Înainte de utilizare, verificaţi dacă toate componentele sunt bine fixate.
•	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate mecanismele de blocare sunt blocate.
•	 Pentru a asigura stabilitatea tricicletei, nu puneți greutate suplimentară pe 

aceasta. Nu suspendați și nu așezați obiecte grele pe ghidon/mânerul pentru 
adulți - acest lucru poate cauza răsturnarea produsului și rănirea copilului.

•	 Nu depozitați produsul într-un loc unde ar putea fi expus la temperaturi 
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ridicate și aer umed.
•	 Evitați terenul denivelat în timpul mersului.
•	 Dacă bicicleta este deteriorată în vreun fel, încetați imediat utilizarea ei și 

contactați producătorul.
•	 Nu permiteți copilului să se ridice în timp ce merge cu bicicleta.
•	 Copilul trebuie să fie întotdeauna asigurat cu centuri.
•	 Țineți produsul departe de foc și surse de căldură.

Montare
A.	 Montați roțile din spate în locurile dedicate pe partea din spate a cadrului. 

Asigurați-vă că roțile sunt atașate corect - încercați să trageți de ele (Fig. 1).
B.	 Împingeți clema pe axul roții din față și montați acest element pe partea 

din față a cadrului (asigurați-vă că montați roata așa cum este marcat pe 
aripă). Așezați ghidonul pe știftul proeminent al roții din față. „Clic-ul” va 
indica montarea corectă (Fig. 2 și 3).

C.	 Montați coșul din spate și strângeți-l cu piulița pe cadru (Fig. 4 și 5).
D.	 Așezați scaunul pe cadru - introduceți prin el știftul metalic proeminent. 

Strângeți axul de pe cealaltă parte a cadrului cu un șurub (Fig. 6 și 7).
E.	 Introduceți cârligele barei în locurile corespunzătoare de pe ambele părți 

ale scaunului până când auziți „clic”. Conectați cele două capete ale barei 
prin trecerea acesteia prin dispozitivul de blocare a picioarelor (Fig. 8 și 9). 
Verificați dacă centurile sunt bine așezate în scaun.

F.	 Montați copertina pe suporturile scaunului care sunt proeminente ambele 
părți. Pentru a regla înclinarea copertinei, trageți uniform de console și 
setați unghiul de înclinare.

G.	 Introduceți suportul pentru părinte în știftul de metal care iese în afară din 
spatele cadrului și fixați-l cu încuietoarea de pe partea inferioară a suportului.

H.	 Atașați suportul pentru picioare pe ambele părți ale roții din față cu ajutorul 
cârligelor (Fig. 13).

I.	 Atașați coșul din față pe partea din față a cadrului (Fig. 14).
J.	 Atașați suportul pentru pahare pe mânerul pentru părinte (Figura 15).

Utilizare
Trebuie să vă așezați pe scaun, puneți centurile de siguranță, prindeți ambele 
mânere ale ghidonului și apoi pedalați pentru a pune tricicleta în mișcare. 
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Întoarcerea se face prin rotirea ghidonului în direcția dorită. Frânarea are loc prin 
oprirea din pedalare.

Reglare
Blocarea pedalelor – funcția de roată liberă
Tricicleta are funcția de roată liberă. Când este folosită această funcție, copilul 
poate pedala indiferent de viteza tricicletei.
Pentru a seta această configurație, deplasați maneta de pe partea laterală a roții. 
Dacă doriți ca mișcarea pedalelor să determine mișcarea roții, mișcați din nou 
această pârghie.
Dacă copilul dvs. folosește tricicleta singur, asigurați-vă că funcția de roată liberă 
este dezactivată.

Bicicletă independentă
Produsul poate fi folosit fără mânerul părintelui ca tricicletă independentă pentru 
copil. Pentru demontare: ridicați pârghia situată în partea de jos a mânerului și 
scoateți în exterior elementul. Asigurați știftul metalic care iese din cadru cu eclisa 
de protecție (marcată ca 14 în Fig. B). 

Reglarea spătarului scaunului
Pentru a seta spătarul într-una dintre cele trei poziții disponibile, utilizați catarama 
din spatele spătarului. Clic-ul indică că spătarul este blocat corect. Aveți la alegere 
trei poziții ale spătarului cu fața sau cu spatele în direcția de deplasare. Spătarul 
poate fi, de asemenea, pliat înainte de transportarea tricicletei.

Reglarea scaunului față - spate
Pentru a regla poziția, slăbiți șurubul de pe partea inferioară a scaunului. După 
ce ați ajuns în poziția dorită, strângeți din nou șurubul. 

Reglarea înălțimii mânerului
Reglați înălțimea mânerului apăsând blocada din partea superioară a mânerului. 
Este posibilă ajustarea în 3 trepte.

Blocarea roților din spate
Pentru a bloca roțile din spate apăsați cu piciorul ambele frâne. 
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Demontare și transportare
Pentru a demonta tricicleta:
1.	 Deșurubați scaunul din partea inferioară a cadrului și scoateți-l.
2.	 Desprindeți bariera folosind butoanele de pe partea laterală a scaunului.
3.	 Demontați volanul apăsând butonul (A, fig. 16) și trăgându-l în sus.
4.	 Apăsați clema de pe axul roții din față, glisați roata din față din cadrul bicicletei.
5.	 Demontați roțile din spate (fiecare are un buton de blocare care trebuie 

eliberat).
6.	 Deblocați încuietoarea de pe suportul pentru părinte (în partea de jos) și 

trageți-l afară.
7.	 Scoateți suporturile pentru picioare, suportul pentru pahare și coșurile.
Pentru transporaret, urmați acești pași: pliați spătarul scaunului, fixați bariera în 
partea de sus, desprindeți mânerul pentru părinte.

Curățare și întreținere
•	 Bicicleta trebuie verificată în mod regulat și trebuie să aveți grijă starea ei 

tehnică, astfel încât să nu reprezinte o amenințare pentru copil.
•	 Bicicleta trebuie spălată cu o cârpă moale. Nu scufundați bicicleta în apă și 

nu turnați apă peste ea pentru a o curăța.
•	 Verificați regulat bicicleta pentru piese slăbite sau deteriorate. Bicicleta cu 

piese defecte nu trebuie utilizată.
•	 Elementele din material textil pot fi spălate în mașina de spălat la temperaturi 

de până la 30˚C.
•	 Pe elementele de legătură ale bicicletei puteți aplica ulei (de ex., cadrul 

acesteia, balamalele ghidonului). 

Fotografiile au caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii.
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Bästa Kund!
Om du har några anmärkningar eller frågor om den inköpta produkten, kontakta 
oss gärna på: help@lionelo.com

Tillverkare:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Beskrivning (se: fig. A och B)
1.	 Sufflett
2.	 Styrhandtag
3.	 Styre
4.	 Främre korg
5.	 Stänkskärm
6.	 Framhjul
7.	 Pedal
8.	 Fotstöd för mindre barn
9.	 Bakhjul

10.	 Bakre korg
11.	 Sits
12.	 Bygel
13.	 Föräldrahandtag
14.	 Skyddskåpa
15.	 Mugghållare
16.	 Cykelram
17.	 Fästskruv för sits

Varningar
•	 Produkten är avsedd för barn från 1,5 till 5 år och med en vikt på upp till 25 kg.
•	 Produkten är avsedd att användas av ett barn.
•	 Produkten ska användas på en rak väg, borta från trafik. 
•	 Mindre barn får endast använda trehjulingen under uppsikt av en vuxen.
•	 Var försiktig när du använder cykeln. Barnet bör utbildas i att använda cykeln 

och ha färdigheter som hjälper till att effektivt undvika fall, kollisioner och 
skador på barnet eller andra personer. 

•	 Kontrollera att alla delar är korrekt monterade före körning.
•	 Se till att alla låsmekanismer är låsta före användning. 
•	 För att säkerställa trehjulingens stabilitet, lägg inte på extra belastning. Häng 

inte eller placera tunga föremål på styret/vuxenhandtaget - det kan leda till 
att produkten välter och skadar barnet.

•	 Förvara inte produkten på en plats där den kan utsättas för hög temperatur 
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och fuktig luft.
•	 Undvik ojämn terräng under körning.
•	 Om cykeln är skadad på något sätt, sluta använda den omedelbart och 

kontakta tillverkaren.
•	 Låt inte barnet stå upp medan det befinner sig i cykeln.
•	 Barnet måste alltid vara säkrat med bälten.
•	 Produkten ska hållas borta från eld och värmekällor.

MONTERING
A.	 Montera bakhjulen på de avsedda platserna på ramens bakre del. Se till att 

hjulen är korrekt monterade - försök dra ut dem (fig. 1).
B.	 Tryck in klämman på framhjulets axel och montera denna del på ramens främre 

del (se till att du monterar hjulet enligt markeringen på stänkskärmen). Sätt 
styret på framhjulets utstickande axel. Ett hörbart "klick" indikerar korrekt 
montering (fig. 2 och 3).

C.	 Montera den bakre korgen och skruva fast den med muttern till ramen (fig. 
4 och 5).

D.	 Placera sitsen på ramen - för den utstickande metallaxeln genom den. Dra åt 
axeln från andra sidan av ramen med hjälp av skruven (fig. 6 och 7).

E.	 För in bygelns fästen i motsvarande platser på båda sidor av sitsen tills du hör 
"klick". Sammanfoga bygelns två ändar genom att dra den genom grenskyddet 
(fig. 8 och 9). Kontrollera att bältena är ordentligt fastklämda i sitsen.

F.	 Montera suffletten på sitsstöden som sticker ut från båda sidor. För att 
justera sufflettens lutning, dra jämnt i stöden och ställ in lutningsvinkeln.

G.	 Sätt in föräldrahandtaget i metallaxeln som sticker ut i ramens bakre del och 
säkra med hjälp av låset som finns längst ner på handtaget.

H.	 Montera fotstödet på båda sidor av framhjulet med hjälp av fästena (fig. 13).
I.	 Montera den främre korgen på ramens framsida (fig. 14).
J.	 Montera mugghållaren på föräldrahandtaget (fig. 15).

ANVÄNDNING
Sitt på sitsen, spänn fast säkerhetsbältena, greppa båda styrhandtagen och trampa 
sedan för att sätta trehjulingen i rörelse. Svängning sker genom att vrida styret i 
önskad riktning. Bromsa genom att sluta trampa.
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JUSTERING
Låsning av pedaler - frihjulsfunktion
Trehjulingen har en frihjulsfunktion. När denna funktion används kan barnet 
trampa oberoende av trehjulingens hastighet. 
För att ställa in denna konfiguration, flytta spaken på sidan av hjulet. Om du vill 
att pedalrörelsen ska orsaka hjulrörelse, flytta denna spak igen

Självständig cykel
Produkten kan användas utan föräldrahandtag som en självständig trehjuling för 
barnet. För att demontera: lossa spaken som finns längst ner på handtaget och 
dra sedan ut delen. Skydda den metallaxel som sticker ut från cykelramen med 
skyddskåpan (markerad som 14 i fig. B).

Justering av sitsens ryggstöd
För att ställa in ryggstödet i en av de tre tillgängliga positionerna, använd spännet 
på baksidan av ryggstödet. Ett hörbart klick indikerar korrekt låsning av ryggstödet. 
Det finns tre positioner att välja mellan: bakåtvänd och framåtvänd i färdriktningen. 
Ryggstödet kan också fällas framåt för transportändamål.

Justering av sits fram - bak
För att anpassa positionen, lossa skruven som finns under sitsen. Efter att ha ställt 
in önskad position, dra åt skruven igen.

Justering av handtagshöjd
Justera handtagets höjd genom att trycka på låset som finns på handtagets 
ovansida. En 3-stegs justering är möjlig.

Låsning av bakhjul
För att låsa bakhjulen, tryck ner båda bromsarna med foten.

DEMONTERING OCH TRANSPORT
För att montera isär enheten:
1.	 Skruva loss sitsen från ramens undersida och ta bort den.
2.	 Lossa bygeln med hjälp av knapparna som finns på sidan av sitsen.
3.	 Demontera styret: tryck på knappen C från fig. 16 och ta bort delen.
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4.	 Tryck på klämman på framhjulets axel, dra ut framhjulet från cykelramen.
5.	 Lossa bakhjulen (vart och ett har en låsknapp som först måste frigöras).
6.	 Lås upp föräldrahandtagets lås (på undersidan) och dra ut det.
7.	 Ta bort fotstöden, mugghållaren och korgarna.
För transportändamål, utför följande steg: fäll ner sitsens ryggstöd, fäst bygeln 
upptill, lossa föräldrahandtaget.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
•	 Kontrollera regelbundet cykeln och håll den i gott tekniskt skick så att den 

inte utgör någon fara för barnet.
•	 Rengör cykeln med en mjuk trasa. Blötlägg inte cykeln i vatten och häll inte 

vatten över den för att rengöra den. 
•	 Kontrollera regelbundet cykeln för lösa delar eller skadade delar. Använd 

inte cykeln med defekta delar. 
•	 Tygdelar kan tvättas i tvättmaskin vid temperaturer upp till 30 ̊C. 
•	 Du kan applicera olja på cykelns förbindelseelement (t.ex. på dess ram, 

styrets gångjärn).

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från det som 
presenteras på foton.

Kjære klient!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst kontakt 
oss: help@lionelo.com

Produsent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

SE | NO

NO
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Beskrivelse (se: fig. A og B)
1.	 Solskjerm
2.	 Styrehåndtak
3.	 Styre
4.	 Frontkurv
5.	 Skjerm
6.	 Forhjul
7.	 Pedal
8.	 Fotstøtte for babyer
9.	 Bakhjul

10.	 Bakkurv
11.	 Sete
12.	 Bue
13.	 Foreldrehåndtak
14.	 Beskyttelsespute
15.	 Flaskeholder
16.	 Sykkelramme
17.	 Setefestebolt

Advarsler
•	 Produktet er beregnet for barn i alderen 1,5-5 år og med vekt som ikke 

overstiger 25 kg.
•	 Produktet er kun beregnet for ett barn.
•	 Produktet må brukes på en rett vei, borte fra trafikk.
•	 Mindre barn kan kun bruke sykkelen under tilsyn av en voksen.
•	 Vær forsiktig når du bruker sykkelen. Barnet må trenes i å sykle og ha 

ferdigheter som hjelper det å unngå fall, kollisjoner og skader på seg selv 
eller andre.

•	 Før sykkelturen, sørg for at alle elementer er riktig festet.d.
•	 Før bruk, sørg for at alle låsemekanismer er låst.
•	 For å sikre produktets stabilitet, ikke overbelast det. Ikke heng eller plasser 

tunge gjenstander på styret/foreldrehåndtaket, da dette kan føre til at 
produktet kollapser og barnet skades.

•	 Ikke oppbevar produktet på et sted hvor det kan bli utsatt for høy temperatur 
og fuktig luft.

•	 Unngå humpete veier når du sykler.
•	 Hvis sykkelen er skadet på noen måte, stopp bruken umiddelbart og kontakt 

produsenten.
•	 Barnet må ikke stå oppreist når det bruker sykkelen.
•	 Barnet må alltid være sikret med belter.
•	 Hold produktet unna ild og varmekilder.
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Hvordan montere
A.	 Fest bakhjulene i dedikerte plasser på bakre del av tverrstangen. Sørg for at 

hjulene er ordentlig festet – prøv å trekke dem ut (fig. 1)
B.	 Trykk på klipsen på skaftet til forhjulet og fest dette elementet på fremre del av 

tverrstangen (sørg for at du monterer hjulet i samsvar med skjermmarkeringen). 
Sett styret på det utstående skaftet til forhjulet. Hvis du hører et "klikk", betyr 
det at festingen er korrekt (fig. 2 og 3).

C.	 Fest den bakre kurven og stram den med tverrstangmutteren (fig. 4 og 5).
D.	 Plasser setet på tverrstangen – tre det gjennom det utstående metallskaftet. 

Stram skaftet på den andre siden av tverrstangen med en bolt (fig. 6 og 7).
E.	 Skyv buefestene inn i tilsvarende plasser på begge sider av setet til du hører 

et "klikk". Koble sammen de to endene av buen ved å trekke den gjennom 
skrittbeskyttelsen (fig. 8 og 9). Sørg for at beltene er ordentlig låst i setet.

F.	 Fest solskjermen på setebrakettene på begge sider. For å justere helningen 
på solskjermen, trekk brakettene jevnt og still inn helningsvinkelen.

G.	 Sett foreldrehåndtaket inn i metallskaftet som stikker ut i bakre del av 
tverrstangen og sikre med låsen nederst på håndtaket.

H.	 Fest fotstøtten på begge sider av forhjulet ved hjelp av festene (fig. 13).
I.	 Fest den fremre kurven foran på tverrstangen (fig. 14).
J.	 Fest flaskeholderen på foreldrehåndtaket (fig. 15)

Hvordan bruke
Sitt på setet, fest sikkerhetsbeltene, grip begge styrehåndtakene, og begynn 
deretter å tråkke for å sette sykkelen i bevegelse. For å svinge, vri styret i ønsket 
retning. For å bremse, slutt å tråkke.

Hvordan justere
Hvordan låse pedalene – frihjulsfunksjon
Trehjulssykkelen har en frihjulsfunksjon. Når du bruker denne funksjonen, kan 
barnet tråkke uavhengig av sykkelens hastighet. 
For å sette denne konfigurasjonen, vri spaken på siden av hjulet. Hvis du vil at 
bevegelsen av pedalene skal føre til bevegelse av hjulet, vri denne spaken igjen.

Uavhengig sykkel
Produktet kan også brukes uten foreldrehåndtaket i den uavhengige 
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sykkelfunksjonen. For å demontere: vipp spaken som er plassert nederst på 
håndtaket og skyv elementet ut. Sikre metallstangen som stikker ut av sykkelrammen 
med beskyttelsesputen (merket som 14 i fig. B).

Hvordan justere seteryggen
For å sette ryggen i en av tre tilgjengelige posisjoner, bruk spennen på baksiden 
av ryggen. Hvis du hører et "klikk", betyr det at ryggen er riktig låst. Det er 
tre bakovervendte og fremovervendte ryggposisjoner. Ryggen kan også foldes 
fremover for transportformål. 

Hvordan justere setet frem-tilbake
For å justere posisjonen, løsne bolten som er plassert nederst på setet. Etter å 
ha satt ønsket posisjon, stram bolten igjen.

Hvordan justere høyden på håndtaket
Juster høyden på håndtaket ved å trykke på låsen som er plassert øverst på 
håndtaket. En 3-nivås justering er mulig.

Hvordan låse bakhjulene
For å låse bakhjulene, trykk på begge bremsene med foten.

Hvordan demontere og transportere
For å folde produktet:
1.	 Løsne setet nederst på rammen og fjern det.
2.	 Løsne buen med knapper plassert på sidene av setet.
3.	 Løsne styret: trykk på C-knappen i fig. 16 og ta av elementet.
4.	 Trykk på klipsen på stangen til forhjulet, trekk ut forhjulet fra sykkelrammen.
5.	 Løsne bakhjulene (hvert av dem har en låseknapp som må frigjøres først).
6.	 Lås opp foreldrehåndtakets lås (nederst) og ta det ut.
7.	 Fjern fotstøtter, flaskeholder og kurver.
For transportformål, gjør følgende: fold seteryggen, fest buen på toppen, løsne 
foreldrehåndtaket.

Rengjøring og vedlikehold
•	 Sjekk sykkelen regelmessig og ta vare på dens tekniske tilstand slik at den 
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ikke utgjør en trussel for barnet. 
•	 Vask sykkelen med en myk klut. Ikke senk sykkelen i vann og ikke hell vann 

på den for rengjøringsformål. 
•	 Kontroller regelmessig sykkelen for løse elementer eller skadede deler. Det 

er forbudt å bruke sykkelen med defekte deler. 
•	 Stoffelementer kan vaskes i vaskemaskin ved en temperatur på opptil 30 ̊C. 
•	 Du kan smøre sykkelens forbindelseselementer med olje (f.eks. rammen, 

styrehengslene).

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.

Kære Kunde!
Hvis du har bemærkninger eller spørgsmål til det produkt, du har købt, bedes du 
kontakte os: help@lionelo.com

Produceret af:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Beskrivelse (se: fig. A og B)
1.	 Solskærm
2.	 Styrgreb
3.	 Styr
4.	 Forreste kurv
5.	 Skærm
6.	 Forhjul
7.	 Pedal
8.	 Fodstøtte til babyer
9.	 Baghjul

10.	 Bagkurv
11.	 Sæde
12.	 Bøjle
13.	 Forældrehåndtag
14.	 Beskyttelsespude
15.	 Flaskeholder
16.	 Cykelstang
17.	 Sædefastgørelsesbolt

DK

NO | DK
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Advarsler
•	 Produktet er beregnet til børn i alderen 1,5-5 år, hvis vægt ikke overstiger 25 kg
•	 Produktet er kun beregnet til ét barn. 
•	 Produktet skal bruges på en lige vej, væk fra trafik. 
•	 Mindre børn må kun bruge cyklen under opsyn af en voksen. · Vær forsigtig, når 

du bruger cyklen. Barnet skal trænes i at køre på cyklen og have færdigheder, der 
hjælper det med at forhindre fald, sammenstød og skader på sig selv eller andre. 

•	 Før kørslen skal du sikre dig, at alle elementer er korrekt fastgjort. 
•	 Før brug skal du sikre dig, at alle låsemekanismer er låst. 
•	 For at sikre produktets stabilitet må du ikke overbelaste det. Hæng eller placer 

ikke tunge genstande på styret/forældrehåndtaget, da de kan få produktet 
til at kollapse og barnet til at komme til skade. 

•	 Opbevar ikke produktet på et sted, hvor det kan blive udsat for høj temperatur 
og fugtig luft. 

•	 Undgå ujævne veje under kørsel. 
•	 Hvis cyklen er beskadiget på nogen måde, skal du straks stoppe med at 

bruge den og kontakte producenten. 
•	 Barnet må ikke stå op, når det bruger cyklen. 
•	 Barnet skal altid være sikret med seler. 
•	 Hold produktet væk fra ild og varmekilder.

Sådan samles cyklen
A.	 Fastgør baghjulene på de dertil beregnede steder på den bageste del af stangen. 

Sørg for, at hjulene er korrekt fastgjort - prøv at trække dem ud (fig. 1). 
B.	 Tryk på clipsen på skaftet af forhjulet og fastgør dette element på den forreste 

del af stangen (sørg for at montere hjulet i overensstemmelse med skærmens 
markering). Sæt styret på det udstående skaft af forhjulet. Hvis du kan høre 
et "klik", betyder det, at fastgørelsen er korrekt (fig. 2 og 3). 

C.	 Fastgør bagkurven og stram den med stangens møtrik (fig. 4 og 5). 
D.	 Placer sædet på stangen - før det gennem det udstående metalskaft. Stram 

skaftet på den anden side af stangen med en bolt (fig. 6 og 7). 
E.	 Skub bøjlefastgørelserne ind i de tilsvarende steder på begge sider af sædet, 

indtil du kan høre et "klik". Forbind de to spidser af bøjlen ved at trække den 
gennem skridtbeskyttelsen (fig. 8 og 9). Sørg for, at selerne er korrekt låst i sædet. 

F.	 Fastgør solskærmen på sædets beslag på begge sider. For at justere solskærmens 
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hældning, træk beslagene jævnt og indstil hældningsvinklen. 
G.	 Sæt forældrehåndtaget ind i det metalskaft, der stikker ud i den bageste del 

af stangen, og sikr det med låsen i bunden af håndtaget. 
H.	 Fastgør fodstøtten på begge sider af forhjulet ved hjælp af fastgørelsesanordninger 

(fig. 13). 
I.	 Fastgør den forreste kurv foran på stangen (fig. 14).
J.	 Fastgør flaskeholderen på forældrehåndtaget (fig. 15).

Sådan bruges cyklen
Sid på sædet, fastgør sikkerhedsselerne, grib begge styrgreb, og begynd derefter 
at træde i pedalerne for at sætte cyklen i bevægelse. For at dreje, drej styret i den 
ønskede retning. For at bremse, stop med at træde i pedalerne.

Sådan justeres cyklen
Sådan låses pedalerne – frihjulsfunktion
Trehjulscyklen har en frihjulsfunktion. Når denne funktion bruges, kan barnet 
træde i pedalerne uafhængigt af cyklens hastighed. 
For at indstille denne konfiguration, skift grebet på siden af hjulet. Hvis du ønsker, 
at pedalernes bevægelse skal føre til hjulets bevægelse, skift dette greb igen..

Selvstændig cykel
Produktet kan også bruges uden forældrehåndtaget i den selvstændige 
cykelfunktion. For at adskille: hæld grebet placeret i bunden af håndtaget og 
skub elementet ud. Sikr det metalskaft, der stikker ud af cykelstangen, med 
beskyttelsespuden (markeret som 14 i fig. B).

Sådan justeres sædets ryglæn
For at indstille ryglænet i en af de tre tilgængelige positioner, brug spændet på 
bagsiden af ryglænet. Hvis du kan høre et "klik", betyder det, at ryglænet er korrekt 
låst. Der er tre bagudvendte og fremadvendte ryglænspositioner. Ryglænet kan 
også foldes fremad til transportformål. 

Sådan justeres sædet frem-tilbage
For at justere positionen, løsn bolten placeret i bunden af sædet. Efter indstilling 
af den ønskede position, stram bolten igen.
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Sådan justeres håndtagets højde
Juster højden af håndtaget ved at trykke på låsen placeret øverst på håndtaget. 
En 3-niveaus justering er mulig.

Sådan låses baghjulene
For at låse baghjulene, tryk på begge bremser med en fod.

Sådan adskilles og transporteres cyklen
For at folde produktet:
1.	 Løsn sædet i bunden af stangen og fjern det.
2.	 Afmonter bøjlen med knapper placeret på siderne af sædet.
3.	 Løsn styret: tryk på C-knappen i fig. 16 og tag elementet af.
4.	 Tryk på clipsen på skaftet af forhjulet, træk forhjulet ud af cykelstangen.
5.	 Afmonter baghjulene (hvert af dem har en låseknap, som først skal frigøres).
6.	 Lås forældrehåndtagets lås op (i bunden) og tag det ud.
7.	 Fjern fodstøtter, flaskeholder og kurve.
Til transportformål, følg disse trin: fold sædets ryglæn, fastgør bøjlen øverst, 
afmonter forældrehåndtaget.

Rengøring og vedligeholdelse
•	 Kontroller cyklen regelmæssigt og pas på dens tekniske tilstand, så den ikke 

udgør en trussel for barnet. 
•	 Vask cyklen med en blød klud. Nedsænk ikke cyklen i vand, og hæld ikke 

vand på den til rengøringsformål. 
•	 Kontroller regelmæssigt cyklen for løse elementer eller beskadigede dele. 

Det er forbudt at bruge cyklen med defekte dele. 
•	 Stofelementer kan vaskes i vaskemaskinen ved en temperatur på op til 30 ̊C. 
•	 Du kan smøre cyklens forbindelseselementer med olie (f.eks. dens stang, 

styrets hængsler).

The pictures are for reference only. The real design of the products may differ from the 
pictures presented.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin 
yhteyttä: help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

Kuvaus (katso: kuva A ja B)
1.	 Aurinkosuoja
2.	 Ohjaustangon kahva
3.	 Ohjaustanko
4.	 Etukori
5.	 Lokasuoja
6.	 Etupyörä
7.	 Poljin
8.	 Jalkatuki vauvoille
9.	 Takapyörä

10.	 Takakori
11.	 Istuin
12.	 Kaari
13.	 Vanhemman kahva
14.	 Suojapehmuste
15.	 Pulloteline
16.	 Polkupyörän poikkitanko
17.	 Istuimen kiinnityspultti

Varoitukset 
•	 Tuote on tarkoitettu 1,5-5-vuotiaille lapsille, joiden paino ei ylitä 25 kg. 
•	 Tuote on tarkoitettu vain yhdelle lapselle. 
•	 Tuotetta tulee käyttää suoralla tiellä, kaukana liikenteestä. 
•	 Pienemmät lapset voivat käyttää pyörää vain aikuisen valvonnassa. 
•	 Ole varovainen käyttäessäsi pyörää. Lapsi on koulutettava pyörän ajamiseen 

ja hänellä on oltava taitoja, jotka auttavat estämään kaatumisen, törmäämisen 
ja loukkaantumisen tai muiden vahingoittamisen. 

•	 Varmista ennen ajoa, että kaikki elementit on kiinnitetty kunnolla. 
•	 Varmista ennen käyttöä, että kaikki lukitusmekanismit on lukittu. 
•	 Tuotteen vakauden varmistamiseksi älä ylikuormita sitä. Älä ripusta tai aseta 

raskaita esineitä ohjaustankoon/vanhemman kahvaan, sillä ne voivat aiheuttaa 
tuotteen romahtamisen ja lapsen loukkaantumisen. 

•	 Älä säilytä tuotetta paikassa, jossa se voi altistua korkealle lämpötilalle ja 

FI
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kostealle ilmalle. · Vältä ajaessa kuoppaisia teitä. 
•	 Jos pyörä on millään tavalla vahingoittunut, lopeta sen käyttö välittömästi ja 

ota yhteyttä valmistajaan. 
•	 Lapsi ei saa seistä käyttäessään pyörää. 
•	 Lapsi on aina kiinnitettävä vöillä. Pidä tuote poissa tulen ja lämmönlähteiden 

läheltä.

Kokoamisohjeet
A.	 Kiinnitä takapyörät niille tarkoitettuihin kohtiin poikkitangon takaosassa. 

Varmista, että pyörät on kiinnitetty kunnolla – kokeile vetää niitä ulos (kuva 1).
B.	 Paina klipsiä etupyörän varressa ja kiinnitä tämä elementti poikkitangon 

etuosaan (varmista, että asennat pyörän lokasuojan merkintöjen mukaisesti). 
Aseta ohjaustanko etupyörän ulkonevaan varteen. Jos kuulet "napsahduksen", 
kiinnitys on oikein (kuvat 2 ja 3).

C.	 Kiinnitä takakori ja kiristä se poikkitangon mutterilla (kuvat 4 ja 5).
D.	 Aseta istuin poikkitangolle – pujota se ulkonevan metallivarren läpi. Kiristä 

varsi poikkitangon toiselta puolelta pultilla (kuvat 6 ja 7).
E.	 Liu'uta kaaren kiinnikkeet vastaaviin kohtiin istuimen molemmilla puolilla, 

kunnes kuulet "napsahduksen". Yhdistä kaaren kaksi päätä vetämällä se 
haarasuojan läpi (kuvat 8 ja 9). Varmista, että vyöt on lukittu kunnolla 
istuimeen.

F.	 Kiinnitä aurinkosuoja istuimen kiinnikkeisiin molemmilla puolilla. Säätääksesi 
aurinkosuojan kallistusta, vedä kiinnikkeitä tasaisesti ja aseta kallistuskulma.

G.	 Aseta vanhemman kahva metalliseen varteen, joka ulkonee poikkitangon 
takaosasta, ja varmista se lukituksella kahvan alaosassa.

H.	 Kiinnitä jalkatuki etupyörän molemmille puolille kiinnikkeiden avulla (kuva 13).
I.	 Kiinnitä etukori poikkitangon etuosaan (kuva 14).
J.	 Kiinnitä pulloteline vanhemman kahvaan (kuva 15).

Käyttöohjeet
Istu istuimelle, kiinnitä turvavyöt, tartu molempiin ohjaustangon kahvoihin ja ala 
sitten polkea saadaksesi pyörän liikkeelle. Kääntyäksesi käännä ohjaustankoa 
haluamaasi suuntaan. Jarruttaaksesi lopeta polkeminen.
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Säätöohjeet
Polkimien lukitseminen – vapaapyörätoiminto
Kolmipyöräisessä pyörässä on vapaapyörätoiminto. Tätä toimintoa käytettäessä 
lapsi voi polkea riippumatta pyörän nopeudesta. 
Asettaaksesi tämän kokoonpanon, käännä vipua pyörän sivulla. Jos haluat polkimien 
liikkeen johtavan pyörän liikkeeseen, käännä tätä vipua uudelleen

Itsenäinen pyörä
Tuotetta voidaan käyttää myös ilman vanhemman kahvaa itsenäisenä pyöränä. 
Purkaminen: kallista vipua, joka sijaitsee kahvan alaosassa ja liu'uta elementti ulos. 
Suojaa pyörän poikkitangosta ulkoneva metallivarsi suojapehmusteella (merkitty 
numerolla 14 kuvassa B).

Selkänojan säätäminen
Asettaaksesi selkänojan yhteen kolmesta saatavilla olevasta asennosta, käytä 
selkänojan takana olevaa solkea. Jos kuulet "napsahduksen", selkänoja on lukittu 
kunnolla. Selkänojalla on kolme taaksepäin ja eteenpäin suuntautuvaa asentoa. 
Selkänoja voidaan myös taittaa eteenpäin kuljetusta varten. 

Istuimen eteen-taakse-säätö
Säätääksesi asentoa, löysää istuimen alaosassa sijaitsevaa pulttia. Kun olet asettanut 
halutun asennon, kiristä pultti uudelleen. 

Kahvan korkeuden säätäminen 
Säädä kahvan korkeutta painamalla kahvan yläosassa sijaitsevaa lukitusta. 
3-tasoinen säätö on mahdollinen.

Takapyörien lukitseminen 
Lukitaksesi takapyörät, paina molempia jarruja jalalla.

Purkaminen ja kuljetus
Tuotteen taittamiseksi:
1.	 Avaa istuin poikkitangon alaosasta ja poista se.
2.	 Irrota kaari istuimen sivuilla olevilla painikkeilla.
3.	 Avaa ohjaustanko: paina C-painiketta kuvassa 16 ja ota elementti pois.
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4.	 Paina klipsiä etupyörän varressa, vedä etupyörä ulos pyörän poikkitangosta.
5.	 Irrota takapyörät (jokaisessa on lukituspainike, joka on ensin vapautettava).
6.	 Avaa vanhemman kahvan lukitus (alaosassa) ja ota se ulos.
7.	 Poista jalkatuet, pulloteline ja korit.
Kuljetusta varten tee seuraavat toimenpiteet: taita selkänoja, kiinnitä kaari yläosaan, 
irrota vanhemman kahva.

Puhdistus ja huolto 
•	 Tarkista pyörä säännöllisesti ja huolehdi sen teknisestä kunnosta, jotta se ei 

aiheuta vaaraa lapselle. 
•	 Pese pyörä pehmeällä liinalla. Älä upota pyörää veteen äläkä kaada vettä sen 

päälle puhdistustarkoituksessa. 
•	 Tarkista säännöllisesti, onko pyörässä irtonaisia osia tai vaurioituneita osia. 

Pyörän käyttö viallisilla osilla on kielletty. 
•	 Kangasosat voidaan pestä pesukoneessa enintään 30 ̊C:n lämpötilassa. 
•	 Voit rasvata pyörän liitososat öljyllä (esim. poikkitanko, ohjaustangon saranat) 

Kuvat ovat vain viitteellisiä. Tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa esitetyistä kuvista.

PT
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Prezado Cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou questões sobre o produto adquirido, contacte-
nos: help@lionelo.com 

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia 



‑ 73 ‑ PT

Descrição (ver: Fig. A e B): 
1.	 Capota 
2.	 Punho do guiador 
3.	 Guiador 
4.	 Cesto frontal 
5.	 Guarda-lamas 
6.	 Roda dianteira 
7.	 Pedal 
8.	 Apoio para os pés para crianças 

mais pequenas 

9.	 Roda traseira 
10.	 Cesto traseiro 
11.	 Selim 
12.	 Arco 
13.	 Pega dos pais 
14.	 Cobertura protetora 
15.	 Porta-copos 
16.	 Quadro de bicicleta 
17.	 Parafuso de fixação do selim 

Avisos 
•	 Leia este manual antes de utilizar o produto para se familiarizar com as 

suas funções e utilizá-lo como pretendido Os equipamentos não utilizados 
conforme as instruções podem representar um risco para o seu filho! 

•	 As zonas mais seguras para usar a bicicleta são as zonas com pouco ou 
nenhum tráfego motorizado, como as zonas privadas, as zonas de lazer, os 
parques infantis e os campos de jogos das escolas. 

•	 As crianças devem ser instruídas sobre a utilização correta do produto, 
nomeadamente sobre o método de travagem. Travar deixando de pedalar. 

•	 Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho está afastado, do produto, 
enquanto o abre e fecha. 

•	 Não é conveniente utilizar este produto aquando da realização de patinagem 
ou corrida 

•	 É permitida a utilização de peças sobresselentes fornecidas exclusivamente 
pelo fabricante. 

•	 Não devem ser utilizados acessórios que não tenham sido aprovados pelo fabricante. 
•	 Todas as peças da bicicleta devem ser verificadas regularmente para garantir 

que funcionam corretamente. 
•	 O travão deve ser bloqueado quando se coloca ou retira a criança da bicicleta. 
•	 O produto foi concebido para crianças dos 1,5 aos 5 anos e com um peso até 25 kg. 
•	 O produto foi concebido para ser utilizado por uma criança. 
•	 O produto deve ser utilizado numa estrada reta, longe do trânsito. 
•	 As crianças mais pequenas só podem utilizar o triciclo quando acompanhadas 

por um adulto. 
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•	 É necessário ter cuidado ao utilizar a bicicleta. A criança deve ser treinada na 
utilização da bicicleta e ter as competências necessárias para ajudar a evitar 
eficazmente quedas, colisões e ferimentos na criança ou noutros. 

•	 Verificar se todos os componentes estão corretamente montados antes de conduzir. 
•	 Assegurar que todos os mecanismos de bloqueio estão bloqueados antes 

da utilização. 
•	 Para assegurar a estabilidade do triciclo, não coloque peso extra sobre ele. 

Não pendure nem coloque objetos pesados no guiador/apoio de adulto - 
isto pode fazer com que o produto tombe e magoe a criança. 

•	 Não armazenar o produto num local onde possa estar exposto a temperaturas 
elevadas e a ar húmido. 

•	 Evitar terrenos irregulares durante a condução. 
•	 Se a bicicleta apresentar algum tipo de dano, pare imediatamente de a utilizar 

e contacte o fabricante. 
•	 Não permita que o seu filho se levante enquanto estiver na bicicleta. 
•	 A criança deve estar sempre segura com um cinto de segurança. 
•	 Manter o produto afastado do fogo e de fontes de calor. 

Montagem 
A.	 Coloque as rodas traseiras nos seus locais específicos na parte traseira do 

quadro. Certifique-se de que as rodas estão corretamente fixadas - tente 
deslizá-las para fora (Fig. 1). 

B.	 Empurre o clipe no avanço da roda dianteira e monte esta peça na parte da 
frente do quadro (certifique-se de que monta a roda conforme as marcações 
no guarda-lamas da bicicleta). Insira o guiador na haste saliente da roda 
dianteira. Um "clique" audível indicará a instalação correta (Fig. 2 e 3). 

C.	 Colocar o cesto traseiro e apertá-lo com a porca ao quadro (Fig. 4 e 5). 
D.	 Colocar o selim no quadro - introduzir o pino metálico saliente através dele. 

Apertar o pino do outro lado do quadro com o parafuso (Fig. 6 e 7). 
E.	 Faça deslizar os ganchos da barra para os locais correspondentes em ambos 

os lados do selim até ouvir "cliques". Ligar as duas extremidades da barra, 
puxando-a através da proteção de entre pernas (Fig. 8 e 9). Verificar se as 
correias estão corretamente engatadas no selim. 

F.	 Monte a capota nos suportes do selim que se projetam de ambos os lados dele. Para 
ajustar a inclinação da capota, puxe os suportes uniformemente e ajuste o ângulo. 
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G.	 Insira a pega dos pais no pino metálico saliente na parte de trás do quadro 
e fixe-a com o dispositivo de bloqueio situado na parte inferior da pega. 

H.	 Montar o apoio para os pés de cada lado da roda da frente utilizando os clipes (Fig. 13). 
I.	 Colocar o cesto frontal na parte da frente do quadro (Fig. 14). 
J.	 Monte o porta-copos no suporte dos pais (Fig. 15). 

Utilização 
Sentar-se no selim, apertar o cinto de segurança, agarrar os dois guiadores e 
pedalar para pôr o triciclo em movimento. A viragem é feita rodando o guiador 
na direção pretendida. Travar ao parar de pedalar 

Regulação 
Bloqueio do pedal - função de roda livre 
O triciclo tem uma função de roda livre. Ao utilizar esta função, a criança pode 
pedalar independentemente da velocidade do triciclo. 
Para definir esta configuração, mova a alavanca na parte lateral da roda. Se quiser que 
o movimento dos pedais provoque o movimento da roda, volte a mover esta alavanca. 
Se o seu filho utilizar o triciclo de forma autónoma, certifique-se de que a função 
de roda livre está desativada. 

Bicicleta autónoma 
O produto pode ser utilizado sem a pega para os pais como um triciclo autónomo 
para a criança. Para desmontar: inclinar a alavanca na parte inferior da pega e, em 
seguida, deslizar o elemento para fora. Fixe a haste metálica que sai do quadro da 
bicicleta com uma tampa de proteção (marcada com 14 na Fig. B). 
Ajuste do encosto do selim 
Para ajustar o encosto para uma das três posições disponíveis, utilize a fivela 
situada na parte de trás do encosto. Um clique audível indica o bloqueio correto 
do encosto. O encosto pode ser colocado em três posições para a frente e para 
trás. O encosto também pode ser rebatido para a frente para efeitos de transporte. 

Ajuste do selim para diante/para trás 
Para ajustar a posição, desapertar o parafuso situado na parte inferior do selim. 
Quando a posição desejada estiver definida, apertar novamente o parafuso. 
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Ajuste da altura da alça 
Ajuste a altura do punho pressionando o mecanismo de bloqueio, situado na 
parte superior do punho. É possível efetuar um ajuste em 3 fases. 

Bloqueio da roda traseira 
Para bloquear as rodas traseiras, pressione ambos os travões com o pé. 

Desmontar e transporte 
Para montar o aparelho: 
1.	 Desaperte o selim na parte inferior do quadro e retire-o. 
2.	 Retirar a barra utilizando os botões situados na parte lateral do selim. 
3.	 Retirar o guiador pressionando o botão (A, Fig. 16) e puxando-o para cima. 
4.	 Pressione o clipe no avanço da roda dianteira e faça deslizar a roda dianteira 

para fora do quadro da bicicleta. 
5.	 Desengate as rodas traseiras (cada roda tem um botão de bloqueio que 

deve ser libertado primeiro). 
6.	 Desbloqueie o bloqueio da pega dos pais (na parte inferior) e puxe-a para fora. 
7.	 Retirar os apoios para os pés, o suporte para o porta-copos e os cestos. 
Para efeitos de transporte, siga estes passos: rebater o encosto do selim, prender 
abarra na parte superior, retirar a pega dos pais. 

Limpeza e manutenção 
•	 Verificar regularmente a bicicleta e mantê-la em bom estado de funcionamento 

para não pôr em perigo a criança. 
•	 A bicicleta deve ser lavada com um pano macio. Não mergulhe a sua bicicleta 

em água nem deite água sobre ela para a limpar. 
•	 Verifique regularmente se a sua bicicleta tem componentes desaparafusados 

ou peças danificadas. Não utilizar a bicicleta com peças defeituosas. 
•	 Os elementos de tecido podem ser lavados à máquina até 30ºC. 
•	 O óleo pode ser aplicado nas peças de ligação da bicicleta (por exemplo, 

o quadro, as dobradiças do guiador). 

As fotos são para fins ilustrativos, a aparência real dos produtos pode diferir das 
apresentadas nas fotos. 
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Αγαπητέ Πελάτη! 
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com 

Κατασκευαστής: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία 

Περιγραφή (βλ: εικ. A και B): 
1.	 Στέγαστρο 
2.	 Χειρολαβή του τιμονιού 
3.	 Τιμόνι 
4.	 Μπροστινό καλάθι 
5.	 Λασπωτήρας 
6.	 Εμπρόσθιος τροχός 
7.	 Πετάλι 
8.	 Υποπόδιο για μικρότερης 

ηλικίας παιδιά 

9.	 Πίσω τροχός 
10.	 Πίσω καλάθι 
11.	 Κάθισμα 
12.	 Στήριγμα κεφαλής 
13.	 Χειρολαβή γονέα 
14.	 Προστατευτικό επικάλυμμα 
15.	 Ποτηροθήκη 
16.	 Πλαίσιο του ποδηλάτου 
17.	 Βίδα στερέωσης σέλας

Προειδοποιήσεις 
•	 Παρακαλούμε διαβάστε το παρόν εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν 

ώστε να εξοικειωθείτε με τις λειτουργίες του και να το χρησιμοποιήσετε 
όπως προβλέπεται. Ο εξοπλισμός που δεν χρησιμοποιείται σύμφωνα με 
τις οδηγίες μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο για το παιδί σας! 

•	 Οι ασφαλέστερες περιοχές για τη χρήση του ποδηλάτου είναι περιοχές με 
περιορισμένη ή καθόλου μηχανοκίνητη κυκλοφορία, όπως ιδιωτικοί χώροι, 
χώροι αναψυχής, παιδικές χαρές, γήπεδα σχολείων. 

•	 Τα παιδιά πρέπει να διδάσκονται τη σωστή χρήση του προϊόντος, ιδίως 
πώς να φρενάρουν. Το φρενάρισμα γίνεται με το σταμάτημα της κίνησης 
των πεταλιών. 

•	 Για να αποφύγετε τραυματισμούς, βεβαιωθείτε ότι το παιδί έχει απομακρυνθεί 
όταν ξεδιπλώνετε ή διπλώνετε αυτό το προϊόν.. 

•	 Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή για μετακίνηση με πατίνια. 

GR
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•	 Επιτρέπεται η χρήση ανταλλακτικών που παρέχονται αποκλειστικά από 
τον κατασκευαστή. 

•	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εξαρτήματα που δεν έχουν εγκριθεί από 
τον κατασκευαστή. 

•	 Όλα τα μέρη του ποδηλάτου θα πρέπει να ελέγχονται τακτικά ώστε να 
διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία τους. 

•	 Το φρένο πρέπει να είναι κλειδωμένο όταν ανεβάζετε / κατεβάζετε το παιδί 
στο / από το ποδήλατο 

•	 Το ποδηλατάκι είναι σχεδιασμένο για παιδιά ηλικίας 1,5 έως 5 ετών και 
βάρους έως 25 kg. 

•	 Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για χρήση από ένα παιδί. 
•	 Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ευθύ δρόμο, μακριά από την 

κυκλοφορία αυτοκινήτων. 
•	 Τα μικρότερα παιδιά μπορούν να χρησιμοποιούν το τρίκυκλο μόνο υπό 

την επίβλεψη ενήλικα. 
•	 Πρέπει να δίνεται μεγάλη προσοχή κατά τη χρήση του τρίκυκλου. Το παιδί 

πρέπει να είναι εκπαιδευμένο στη χρήση του τρίκυκλου και να έχει τις 
δεξιότητες που θα το βοηθήσουν να αποφύγει αποτελεσματικά πτώσεις, 
συγκρούσεις και τραυματισμούς του παιδιού ή άλλων. 

•	 Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά τοποθετημένα πριν από την 
οδήγηση. 

•	 Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μηχανισμοί ασφάλισης είναι κλειδωμένοι πριν 
από τη χρήση. 

•	 Για να διασφαλίσετε τη σταθερότητα του τρίκυκλου, μην τοποθετείτε 
επιπλέον φορτίο σε αυτό. Μην κρεμάτε και μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα στο τιμόνι/στη λαβή γονέα - αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει 
την ανατροπή του προϊόντος και τον τραυματισμό του παιδιού. 

•	 Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε μέρη όπου μπορεί να εκτεθεί σε υψηλή 
θερμότητα και υγρό αέρα. 

•	 Αποφεύγετε το ανώμαλο έδαφος κατά την οδήγηση. 
•	 Εάν το προϊόν έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά, σταματήστε αμέσως να το 

χρησιμοποιείτε και επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή. 
•	 Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται όρθιο ενώ βρίσκεται στο ποδήλατο. 
•	 Το παιδί πρέπει πάντα να είναι ασφαλισμένο με τις ζώνες. 
•	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά και πηγές θερμότητας. 
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Εγκατάσταση 
A.	 Τοποθετήστε τους πίσω τροχούς στις προβλεπόμενες θέσεις τους στο πίσω 

μέρος του πλαισίου. Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί έχουν τοποθετηθεί σωστά 
- δοκιμάστε να τους τραβήξετε προς τα έξω (εικ. 1). 

B.	 Πιέστε το κλιπ στον πείρο του μπροστινού τροχού και τοποθετήστε αυτό το 
στοιχείο στο μπροστινό μέρος του πλαισίου (βεβαιωθείτε ότι τοποθετείτε 
τον τροχό σύμφωνα με τις ενδείξεις στον λασπωτήρα). Εισάγετε το τιμόνι 
πάνω στο προεξέχον στέλεχος του μπροστινού τροχού. Ένα ηχητικό «κλικ» 
υποδεικνύει τη σωστή τοποθέτηση (εικ. 2 και 3). 

C.	 Τοποθετήστε το πίσω καλάθι και σφίξτε το με το παξιμάδι στο πλαίσιο 
(εικ. 4 και 5). 

D.	 Τοποθετήστε το κάθισμα στο πλαίσιο - περάστε μέσα από αυτό τον 
μεταλλικό πείρο που προεξέχει. Σφίξτε τον πείρο στην άλλη πλευρά του 
πλαισίου με τη βίδα (εικ. 6 και 7). 

E.	 Σύρετε τα άγκιστρα του στηρίγματος κεφαλής στις αντίστοιχες θέσεις και 
στις δύο πλευρές του καθίσματος μέχρι να ακούσετε το «κλικ». Συνδέστε τα 
δύο άκρα του στηρίγματος κεφαλής τραβώντας το μέσα από την προστασία 
καβάλου (εικ. 8 και 9). Ελέγξτε ότι οι ζώνες έχουν αγκιστρωθεί σωστά στο 
κάθισμα. 

F.	 Τοποθετήστε το στέγαστρο στα στηρίγματα του καθίσματος που προεξέχουν 
και από τις δύο πλευρές. Για να ρυθμίσετε την κλίση του στεγάστρου, 
τραβήξτε ομοιόμορφα τα στηρίγματα και ρυθμίστε τη γωνία κλίσης. 

G.	 Τοποθετήστε τη λαβή γονέα στον μεταλλικό πείρο που προεξέχει στο πίσω 
μέρος του πλαισίου και ασφαλίστε με τη βοήθεια της διάταξης ασφάλισης 
που βρίσκεται στο κάτω μέρος της λαβής. 

H.	 Τοποθετήστε το υποπόδιο και στις δύο πλευρές του μπροστινού τροχού 
με τη βοήθεια των αγκίστρων (εικ. 13). 

I.	 Τοποθετήστε το μπροστινό καλάθι στο μπροστινό μέρος του πλαισίου (εικ. 14). 
J.	 Τοποθετήστε την ποτηροθήκη στη λαβή γονέα (εικ. 15). 

Χρήση 
Ο χρήστης κάθεται κάθισμα, δένει τη ζώνη ασφαλείας, πιάνει και τις δύο λαβές 
του τιμονιού και στη συνέχεια κάνει πετάλι ώστε να θέσει το τρίκυκλο σε κίνηση. 
Η αλλαγή κατεύθυνσης γίνεται με στροφή του τιμονιού προς την επιθυμητή 
κατεύθυνση. Το φρενάρισμα γίνεται με το σταμάτημα της κίνησης των πεταλιών. 
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Ρύθμιση 
Κλείδωμα των πεταλιών - λειτουργία ελεύθερου τροχού. 
Το τρίκυκλο ποδήλατο διαθέτει λειτουργία ελεύθερου τροχού. Κατά τη χρήση 
αυτής της λειτουργίας, το παιδί μπορεί να κάνει πετάλι ανεξάρτητα από την 
ταχύτητα του τρίκυκλου. 
Για να ρυθμίσετε αυτήν τη διαμόρφωση, μετακινήστε το μοχλό στο πλάι του 
τροχού. Αν θέλετε η κίνηση των πεταλιών να προκαλεί την κίνηση του τροχού, 
μετακινήστε ξανά αυτό το μοχλό. 
Εάν το παιδί σας χρησιμοποιεί το τρίκυκλο αυτόνομα, βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία 
ελεύθερου τροχού είναι απενεργοποιημένη. 

Αυτόνομο ποδηλατάκι 
Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς τη γονική λαβή ως ένα αυτόνομο 
παιδικό τρίκυκλο. Για αποσυναρμολόγηση: σηκώστε το μοχλό που βρίσκεται στο 
κάτω μέρος της λαβής και έπειτα σύρετε το στοιχείο προς τα έξω. Ασφαλίστε 
τον μεταλλικό πείρο που προεξέχει από το πλαίσιο του ποδηλάτου με το 
προστατευτικό πώμα (σημειώνεται ως 14 στην εικ. Β). 

Ρύθμιση στηρίγματος πλάτης του καθίσματος 
Για να ρυθμίσετε το στήριγμα πλάτης σε μία από τις τρεις διαθέσιμες θέσεις, 
χρησιμοποιήστε την πόρπη στο πίσω μέρος του στηρίγματος. Ένα ηχητικό 
κλικ υποδεικνύει ότι το στήριγμα πλάτης έχει ασφαλίσει σωστά. Μπορείτε να 
επιλέξετε ανάμεσα σε τρεις θέσεις για το στήριγμα με το μπροστινό και με το 
πίσω τμήμα προς την κατεύθυνση κίνησης. Το στήριγμα πλάτης μπορεί επίσης 
να αναδιπλωθεί προς τα εμπρός για τη μεταφορά. 

Ρύθμιση καθίσματος εμπρόσθιο τμήμα - πίσω τμήμα 
Για να ρυθμίσετε τη θέση, χαλαρώστε τη βίδα που βρίσκεται στο κάτω μέρος του 
καθίσματος. Μόλις ρυθμιστεί η επιθυμητή θέση, σφίξτε ξανά τη βίδα. 

Ρύθμιση ύψους χειρολαβής 
Ρυθμίστε το ύψος της λαβής πιέζοντας την κλειδαριά που βρίσκεται στο πάνω 
μέρος της λαβής. Είναι δυνατή η προσαρμογή σε 3 επίπεδα. 
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Κλείδωμα των πίσω τροχών 
Για να μπλοκάρετε τους πίσω τροχούς, πατήστε και τα δύο φρένα με το πόδι σας. 

Αποσυναρμολόγηση και μεταφορά 
Για το κλείσιμο της συσκευής: 
1.	 Ξεβιδώστε το κάθισμα στο κάτω μέρος του πλαισίου και αφαιρέστε το. 
2.	 Ξεκουμπώστε το στήριγμα κεφαλής χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα στο 

πλάι του καθίσματος. 
3.	 Αφαιρέστε το τιμόνι πατώντας το πλήκτρο (Α, εικ. 16) και τραβώντας το 

προς τα πάνω. 
4.	 Πιέστε το κλιπ στον άξονα του μπροστινού τροχού, σύρετε τον μπροστινό 

τροχό έξω από το πλαίσιο του ποδηλάτου. 
5.	 Ξεκουμπώστε τους πίσω τροχούς (καθένας έχει ένα κουμπί κλειδώματος 

που πρέπει πρώτα να απελευθερωθεί). 
6.	 Ξεκλειδώστε την κλειδαριά χειρολαβής γονέα (στο κάτω μέρος) και τραβήξτε 

την προς τα έξω. 
7.	 Αφαιρέστε τα υποπόδια, την ποτηροθήκη και τα καλάθια. 
Για τη μεταφορά, ακολουθήστε τα εξής βήματα: διπλώστε την πλάτη του 
καθίσματος, κουμπώστε το στήριγμα κεφαλής στο επάνω μέρος και αποσυνδέστε 
τη χειρολαβή γονέα. 

Καθαρισμός και συντήρηση 
•	 Θα πρέπει να ελέγχετε τακτικά το ποδήλατο και να το διατηρείτε σε καλή 

τεχνική κατάσταση, ώστε να μην αποτελεί απειλή για το παιδί σας. 
•	 Πλύνετε το ποδήλατο με ένα μαλακό πανί. Μη βυθίζετε το ποδήλατο σε 

νερό και μη ρίχνετε νερό πάνω του για να το καθαρίσετε. 
•	 Ελέγχετε τακτικά το ποδήλατο για χαλαρά στοιχεία ή κατεστραμμένα 

τμήματα. Μη χρησιμοποιείτε το ποδήλατο με ελαττωματικά στοιχεία. 
•	 Τα υφασμάτινα τμήματα μπορούν να πλυθούν στο χέρι στους 30 βαθμούς. 
•	 Μπορείτε να εφαρμόσετε λάδι στα συνδετικά τμήματα του ποδηλάτου (π.χ. 

στον σκελετό του, στους μεντεσέδες του τιμονιού). 

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται. 
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Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com 

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola 

Kirjeldus (vt joonist A ja B): 
1.	 Varikatus 
2.	 Juhtraua käepide 
3.	 Juhtraud 
4.	 Esikorv 
5.	 Poritiib 
6.	 Esiratas 
7.	 Pedaal 
8.	 Jalatugi väiksematele lastele 
9.	 Tagaratas 

10.	 Tagumine korv 
11.	 Iste 
12.	 Turvakaar 
13.	 Käepide lapsevanema jaoks 
14.	 Kaitsekate 
15.	 Topsihoidik 
16.	 Jalgratta raam 
17.	 Istme kinnituspolt 

Hoiatused 
•	 Enne toote kasutamist lugege see juhend läbi, et tutvuda toote funktsioonidega 

ja kasutada seda otstarbe kohaselt. Seadmed, mida ei kasutata vastavalt 
juhistele, võivad last ohustada! 

•	 Jalgrattaga sõitmiseks on kõige ohutumad kohad need, kus on piiratud 
või puudub igasugune mootorsõidukiliiklus, näiteks eramaad, puhkealad, 
mänguväljakud, koolide mänguväljakud. 

•	 Lapsele tuleks õpetada toote õiget kasutamist, eelkõige pidurdamist. 
Pidurdamine peaks toimuma pedaalide peatamise teel. 

•	 Vigastuste vältimiseks veenduge, et laps on selle toote kokkupanemise ja 
lahtivõtmise ajal sellest eemal. 

•	 See toode ei sobi jooksmiseks ega rulluiskudel sõitmiseks. 
•	 Lubatud on kasutada eranditult tootja tarnitud varuosi. 
•	 Mitte kasutada tootja poolt heakskiidetud lisaseadmeid. 

EE
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•	 Kõiki jalgratta osi tuleb regulaarselt kontrollida, et tagada nende nõuetekohane 
toimimine. 

•	 Lapse jalgratta peale panemiseks/maha võtmiseks peab pidur olema 
lukustatud. 

•	 Toode on mõeldud lastele vanuses 1,5 kuni 5 aastat ja kaaluga kuni 25 kg. 
•	 Toode on mõeldud kasutamiseks ühele lapsele. 
•	 Toodet tuleks kasutada sirgel teel, eemal liiklusest. 
•	 Väiksemad lapsed võivad kasutada kolmerattalist jalgratast ainult täiskasvanu 

saatel. 
•	 Kolmerattalise jalgratta kasutamisel tuleb olla ettevaatlik. Laps peaks olema 

õpetatud jalgratast kasutama ja omama oskusi, mis aitavad tõhusalt vältida 
kukkumisi, kokkupõrkeid ja lapse või teiste isikute vigastusi. 

•	 Kontrollida, et kõik osad oleksid enne sõitmist õigesti kinnitatud. 
•	 Enne kasutamist veenduge, et kõik lukustusmehhanismid on lukustatud. 
•	 Kolmerattalise jalgratta stabiilsuse tagamiseks ärge asetage sellele lisakoormust. 

Ärge riputage ega asetage raskeid esemeid juhtrauale/täiskasvanu käepidemele 
- see võib põhjustada toote ümbermineku ja lapse vigastuse. 

•	 Ärge hoidke toodet kohas, kus see võib kokku puutuda kõrge temperatuuri 
ja niiske õhuga. 

•	 Vältige sõidu ajal ebatasast maastikku. 
•	 Kui jalgratas on mingil viisil kahjustatud, lõpetage selle kasutamine kohe ja 

võtke ühendust tootjaga. 
•	 Ärge lubage lapsel jalgrattal olles püsti tõusta. 
•	 Laps peab alati olema turvavööga kinnitatud. 
•	 Hoidke toode eemal tulest ja soojusallikatest. 

Paigaldus 
A.	 Paigaldage tagumised rattad raami tagaosas selleks ettenähtud kohtadesse. 

Veenduge, et rattad on õigesti kinnitatud - proovige need välja lükata (joonis 1). 
B.	 Vajutage esiratta kahvli klambrit ja kinnitage see osa raami esiosale (veenduge, 

et kinnitate ratta vastavalt tiival olevatele märgistustele). Paigaldage juhtraud 
väljaulatuvale esiratta kahvlile. Korrektsest paigaldamisest annab märku 
kuuldav „klõpsatus“ (joonised 2 ja 3). 

C.	 Paigaldage tagumine korv ja pingutage see koos mutriga raami külge 
(joonised 4 ja 5). 
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D.	 Asetage iste raamile - tõmmake väljaulatuv metallvarras sellest läbi. Pingutage 
tihvt teisel pool raami kruviga (joonis 6 ja 7). 

E.	 Sisestage käepidemekonksud vastavatesse kohtadesse istme mõlemal küljel, 
kuni kuulete „klõpsatusi“. Ühendage pearihma kaks otsa, tõmmates seda 
läbi astmekaitse (joonised 8 ja 9). Kontrollige, et rihmad oleksid korralikult 
istmesse kinni pandud. 

F.	 Paigaldage varikatus mõlemalt küljelt väljaulatuvate istmekinnituste külge. 
Varikatuse kallutuse reguleerimiseks tõmmake klambreid ühtlaselt ja 
reguleerige kallutusnurka. 

G.	 Sisestage vanema käepide raami tagaosas väljaulatuvasse metallist tihvti ja 
kinnitage see käepideme allosas asuva lukustusseadmega. 

H.	 Paigaldage jalatugi esiratta mõlemale küljele konksudega (joonis 13). 
I.	 Paigaldage esikorv raami esiosa külge (joonis 14). 
J.	 Paigaldage tassihoidja vanema käetoe külge (joonis 15). 

Kasutamine 
Istuge istmele, kinnitage turvavöö, haarake mõlemast juhtraua käepidemest ja 
pedaalige, et alustada kolmerattalise jalgrattaga liikumist. Pöörake rooliratast 
soovitud suunas. Pidurdamine saavutatakse pedaalide peatamise teel 

Reguleerimine 
Pedaalide lukustamine - vabakäigufunktsioon 
Kolmerattalisel jalgrattal on vabakäigufunktsioon. Selle funktsiooni kasutamisel saab 
laps kolmerattalise jalgratta kiirusest sõltumatult pedaalida. 
Selle konfiguratsiooni seadistamiseks liigutage ratta küljes olevat hooba. Kui soovite, 
et pedaalide liikumine põhjustaks ratta liikumist, liigutage seda hooba uuesti. 
Kui laps kasutab kolmerattalist jalgratast iseseisvalt, veenduge, et vabakäigufunktsioon 
on deaktiveeritud. 

Iseseisev jalgratas 
Toodet saab kasutada ilma vanema käepidemeta lapse iseseisva kolmerattalise 
jalgrattana. Demonteerimiseks: kallutage käepideme allosas asuvat hooba ja 
libistage seejärel komponent välja. Kinnitage jalgratta raami küljest väljaulatuv 
metallvarras kaitsekorgiga (joonisel B märgitud 14). 
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Istme seljatoe reguleerimine 
Seljatoe reguleerimiseks ühte kolmest võimalikust asendist kasutage seljatoe 
seljatoel asuvat lukku. Kostuv klõpsatus näitab seljatoe õiget lukustumist. 
Võimalik on valida kolme seljatoe asendit seljaga ette- ja tahapoole. Seljatoe 
saab transpordiks ka ettepoole kokku klappida. 

Istme reguleerimine ette - taha 
Asendi reguleerimiseks lõdvendage istme allosas olevat kruvi. Kui soovitud asend 
on määratud, keerake kruvi uuesti kinni. 

Lükkesanga kõrguse reguleerimine 
Reguleerige käepideme kõrgust, vajutades käepideme peal asuvat 
lukustusmehhanismi. Võimalik on 3 reguleerimisastet. 

Tagarataste lukustamine 
Tagumiste rataste lukustamiseks vajutage jalaga mõlemat pidurit. 

Demonteerimine ja transport 
Seadme kokkupanek: 
1.	 Võtke iste raami alt lahti ja eemaldage see. 
2.	 Eemaldage turvakaar istme küljel olevate nuppude abil. 
3.	 Eemaldage rooliratas, vajutades nuppu (A, joonis 16) ja tõmmates seda 

ülespoole. 
4.	 Vajutage esiratta võlli klambrit, libistage esiratas jalgratta raamilt välja. 
5.	 Võtke tagarattad lahti (igal rattal on lukustusnupp, mis tuleb kõigepealt lahti lasta). 
6.	 Avage vanema käepideme lukustus (alumisel küljel) ja tõmmake see välja. 
7.	 Eemaldage jalatoed, tassihoidja ja korvid. 
Transportimiseks tehke järgmised toimingud: keerake istme seljatugi alla, tõmmake 
turvakaar üles ja avage vanema käepide. 

Puhastamine ja hooldus 
•	 Kontrollige jalgratast regulaarselt ja hoidke see töökorras, et see ei kujutaks 

lapsele ohtu. 
•	 Peske jalgratast pehme lapiga. Ärge kastke jalgratast vette ega valage sellele 

puhastamiseks vett. 
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•	 Kontrollige jalgratast regulaarselt, et leida lahti kruvitud komponente või 
kahjustatud osi. Ärge kasutage jalgratast defektsete osadega. 

•	 Kangast osi võib pesta pesumasinas kuni 30ºC juures. 
•	 Jalgratta ühendusdetailidele (nt raam, juhtraua hinged) võib kanda õli. 

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust. 

Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com 

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1 iela, 61-248 Poznaņa, Polija 

Apraksts (sk. A un B attēlu): 
1.	 Jumtiņš 
2.	 Stūres rokturis 
3.	 Stūre 
4.	 Priekšējais grozs 
5.	 Dubļusargs 
6.	 Priekšējais ritenis 
7.	 Pedālis 
8.	 Kāju balsts mazākiem bērniem 
9.	 Aizmugurējais ritenis 

10.	 Aizmugurējais grozs 
11.	 Sēdeklis 
12.	 Loks 
13.	 Rokturis vecākiem 
14.	 Aizsargapvalks 
15.	 Krūzes turētājs 
16.	 Trīsriteņa rāmis 
17.	 Sēdekļa stiprinājuma skrūve

Brīdinājumi 
•	 Izlasiet šo instrukciju pirms produkta pirmās izmantošanas, lai iepazītos ar 

visām tā funkcijām un izmantotu to atbilstoši paredzētajam lietojumam. 
Aprīkojums, kas tiek izmantots pretēji instrukcijām, var apdraudēt jūsu bērnu! 

•	 Visdrošākās teritorijas riteņbraukšanai ir vietas ar ierobežotu vai apturētu 

LV
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automašīnu satiksmi tādas kā privātās, atpūtas zonas, rotaļu laukumi, skolu 
spēļu laukumi. 

•	 Bērni jāinformē, kā pareizi izmantot produktu, īpaši, kā bremzēt. Jābremzē, 
apturot pedāļu mīšanu. 

•	 Lai nepieļautu traumu risku, atlokot un salokot šo izstrādājumu bērnam 
noteikti jāatrodas drošā attālumā no tā. 

•	 Šis izstrādājums nav piemērots skriešanai vai slidošanai. 
•	 Ir atļauts izmantot tikai ražotāja piegādātās rezerves daļas. 
•	 Nedrīkst izmantot piederumus, ko nav apstiprinājis ražotājs. 
•	 Visas trīsriteņa daļas ir regulāri jāpārbauda, ​​lai pārliecinātos, ka darbojas pareizi. 
•	 Iesēdinot/noņemot bērnu uz/no trīsriteņa, bremzei jābūt nobloķētai. 
•	 Trīsritenis ir paredzēts bērniem vecumā no 1,5 līdz 5 gadiem un ar svaru līdz 25 kg. 
•	 Produkts ir paredzēts izmantošanai vienam bērnam. 
•	 Produkts jālieto uz taisna ceļa, prom no satiksmes. 
•	 Mazāki bērni drīkst izmantot trīsriteni tikai pieaugušā uzraudzībā. 
•	 Izmantojot trīsriteni, jāievēro piesardzība. Bērnam jābūt apmācītam izmantot 

trīsriteni un viņam ir jābūt iemaņām, kas palīdz efektīvi izvairīties no kritieniem, 
sadursmēm un bērna vai citu cilvēku savainojumiem. 

•	 Pirms braukšanas pārbaudiet, vai visas sastāvdaļas ir pareizi nostiprinātas. 
•	 Pirms izmantošanas pārliecinieties, vai visi bloķēšanas mehānismi ir bloķēti. 
•	 Lai nodrošinātu trīsriteņa stabilitāti, nepielieciet tam nekādu papildu svaru. 

Nekariet un nenovietojiet uz stūres/roktura pieaugušajiem nekādus smagus 
priekšmetus — tas var izraisīt izstrādājuma apgāšanos un savainot bērnu. 

•	 Neglabājiet produktu vietā, kur tas var tikt pakļauts augstas temperatūras 
un mitra gaisa iedarbībai. 

•	 Braucot, izvairieties no nelīdzenām virsmām. 
•	 Ja trīsritenis ir jebkādā veidā bojāts, nekavējoties pārtrauciet tā izmantošanu 

un sazinieties ar ražotāju. 
•	 Neļaujiet bērnam piecelties, sēžot uz trīsriteņa. 
•	 Bērnam vienmēr jābūt piesprādzētam ar drošības jostām. 
•	 Sargājiet produktu no uguns un siltuma avotiem. 

Salikšana 
A.	 Uzstādiet aizmugurējos riteņus tiem paredzētajās vietās rāmja aizmugurē. 

Pārliecinieties, vai riteņi ir pareizi nostiprināti – mēģiniet tos izbīdīt (1. att.). 
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B.	 Nospiediet klipsi uz priekšējā riteņa stieņa un piestipriniet šo daļu rāmja 
priekšpusē (pārliecinieties, ka ritenis ir uzstādīts atbilstoši marķējumam uz 
dubļusarga). Novietojiet stūri uz izvirzītā priekšējā riteņa stieņa. Skaņas 
“klikšķis” norāda uz pareizu montāžu (2. un 3. att.). 

C.	 Uzstādiet aizmugurējo grozu un nostipriniet to pie rāmja ar uzgriezni (4. un 5. att.). 
D.	 Novietojiet sēdekli uz rāmja – caur to ievietojiet izvirzīto metāla stieni. 

Pievelciet stieni rāmja otrā pusē ar skrūvi (6. un 7. att.). 
E.	 Ievietojiet loka āķus atbilstošajās vietās abās sēdekļa pusēs, līdz atskan 

“klikšķis”. Savienojiet abus loka galus, izvelkot to caur pakāpienu fiksatoru 
(8. un 9. att.). Pārbaudiet, vai jostas ir pareizi nostiprinātas sēdeklī. 

F.	 Uzstādiet jumtiņu uz sēdekļa balstiem, kas izvirzīti no abām pusēm. Lai 
noregulētu jumtiņa slīpumu, vienmērīgi velciet balstus un iestatiet slīpuma leņķi. 

G.	 Ievietojiet rokturi vecākiem metāla stienī, kas izvirzīts no rāmja aizmugures, 
un nostipriniet, izmantojot fiksatoru, kas atrodas roktura apakšā. 

H.	 Uzstādiet kāju balstu abās priekšējā riteņa pusēs, izmantojot āķus (13. att.). 
I.	 Uzstādiet priekšējo grozu rāmja priekšpusē (14. att.). 
J.	 Uzstādiet krūzes turētāju uz roktura vecākiem (15. att.). 

Izmantošana 
Jāsēžas uz sēdekļa, jāpiesprādzējas, jāsatver abi stūres rokturi un pēc tam jāsāk mīt 
pedāļus, lai trīsritenis sāktu kustēties. Griešanās notiek, pagriežot stūri vēlamajā 
virzienā. Vajadzētu bremzēt, pārtraucot pedāļu mīšanu. 

Regulēšana 
Pedāļu bloķēšana - brīvā riteņa funkcija 
Trīsritenim ir brīvā riteņa funkcija. Izmantojot šo funkciju, bērns var mīt pedāļus 
neatkarīgi no trīsriteņa ātruma. 
Lai iestatītu šo konfigurāciju, pārvietojiet sviru riteņa sānos. Ja vēlaties, lai pedāļu 
kustība izraisītu riteņa kustību, pārvietojiet šo sviru vēlreiz. 
Ja bērns pats izmanto trīsriteni, pārliecinieties, vai brīvā riteņa funkcija ir neaktīva. 

Neatkarīgs trīsritenis 
Produktu var izmantot bez roktura vecākiem kā atsevišķu trīsriteni bērnam. Lai izjauktu: 
paceliet sviru, kas atrodas roktura apakšā, un pēc tam izbīdiet elementu. Nostipriniet 
no trīsriteņa rāmja izvirzīto metāla stieni ar aizsargapvalku (atzīmēts ar 14 B attēlā). 
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Sēdekļa atzveltnes regulēšana 
Lai noregulētu atzveltni vienā no trim pieejamajām pozīcijām, izmantojiet sprādzi 
atzveltnes aizmugurē. Skaņas “klikšķis” norāda, ka atzveltne ir pareizi nobloķēta. 
Ir trīs atzveltnes pozīcijas, no kurām izvēlēties: vērsta uz aizmuguri un uz priekšu. 
Atzveltni var arī nolocīt uz priekšu transportēšanas vajadzībām. 

Sēdekļa regulēšana priekšā - aizmugurē 
Lai noregulētu pozīciju, atslābiniet skrūvi, kas atrodas sēdekļa apakšā. Kad vēlamā 
pozīcija ir iestatīta, vēlreiz pievelciet skrūvi. 

Roktura augstuma regulēšana 
Noregulējiet roktura augstumu, nospiežot fiksatoru, kas atrodas roktura augšpusē. 
Iespējama 3 pakāpju regulēšana. 

Aizmugurējo riteņu bloķēšana 
Lai bloķētu aizmugurējos riteņus, ar kāju nospiediet abas bremzes. 

Demontāža un transportēšana 
Lai saliktu ierīci: 
1.	 Atskrūvējiet sēdekli rāmja apakšā un noņemiet to. 
2.	 Atskrūvējiet loku, izmantojot pogas sēdekļa sānos. 
3.	 Noņemiet stūri, nospiežot pogu (A, 16. att.) un velkot to uz augšu. 
4.	 Nospiediet klipsi uz priekšējā riteņa stieņa, izbīdiet priekšējo riteni no trīsriteņa 

rāmja. 
5.	 Atskrūvējiet aizmugurējos riteņus (katram ir bloķēšanas poga, kas vispirms 

ir jāatlaiž). 
6.	 Atbloķējiet roktura vecākiem fiksatoru (apakšā) un izvelciet to. 
7.	 Noņemiet kāju balstus, krūzes turētāju un grozus. 
Transportēšanas nolūkos veiciet šādas darbības: salokiet sēdekļa atzveltni, 
nostipriniet loku augšpusē un atvienojiet rokturi vecākiem. 

Tīrīšana un kopšana 
•	 Trīsritenis regulāri jāpārbauda un jāuztur labā tehniskā stāvoklī, lai tas 

neapdraudētu bērnu. 
•	 Trīsritenis jāmazgā ar mīkstu drānu. Nemērciet trīsriteni ūdenī un neuzlejiet 
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to ar ūdeni tīrīšanai. 
•	 Regulāri pārbaudiet, vai trīsritenim nav vaļīgu vai bojātu daļu. Neizmantojiet 

trīsriteni ar bojātām daļām. 
•	 Materiāla elementus var mazgāt veļas mašīnā temperatūrā līdz 30ºC. 
•	 Trīsriteņa savienojošos elementus (piem., tā rāmi, stūres eņģes) varat pārklāt 

ar eļļu. 

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos 
redzamā. 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

Os termos e condições pormenorizados da garantia estão disponíveis no sítio Web: 
Οι αναλυτικοί όροι και προϋποθέσεις εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα: 

Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel: 
Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē: 

www.lionelo.com
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